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ВВЕДЕНИЕ 


В работе "Грамматика древнекитайских текстов. Синтакси- 
ческие структуры" описаны основные "стандартные" конструкции 
дрезнекитайского язнха, в которых элементами являются различ- 
ные знаменательные слова в своих обычных (отандартных" ) функ- 
циях. Однако знаменательные слова, помимо обычных функций, 
могут выступать и в необычных, или вторичных функииях. 

Способность слов, принадлежащих к знаменательным частям 
речи, выступать в необычных функциях, представляет собой од- 
ну из самых характерных особенностей грамматики древнекитей- 
ского языка. Так, существительное может выступать как сказу- 
эмое без дополнения, с дополнением или даже с двумя дополне- 
ниями, а глагол или прилагательное - как любой именной член 
предложения. | 

Когда утверждают, что любое знаменательное слово древне- 
китайского языка может выполнять в предложении любую функцию, 
то как раз и имеют в виду необычные функции знаменательных 
слов. Паличие у знаменательных слов’ древнекитайского язнка 
необычных функций - главный аргумент тех синологов, которые 
отрицают либо объективную возможность, либо целесообразность 
выделения классов слов среди знаменательных слов древнекитай- 
ского языка. Е . 

Однако утверждение о том, что любое знаменательное сло- 


‚во может вкполиять любую функцию в любой конструкции, нужда- 


ется в уточнении и оказывается верным или неверным в зависи- 
мости от’ того, какие функций и какие конструкций имеются в 

виду. сли свести синтаксис к описанию небольшого числа ос- 
новных словосочетания” - определительных, предикативных, объ- 
ектных, то элементы таких словосочетаний будут настолько об- 
щими и неопределенными по значению, чт0 утверждение окажется 
верным: В самом леле, и глагол, и существительное могут быть 
и огредехением я определяемым, и подлежащим и сказуемым, и 

лаже дополнением, При таком подходе приведенные ниже шесть 
предложений можно рассматривать. как единую конструкцию ска- 


Е та 


зуемое-хополнение, хотя сказуемое в этой конструкция выраже- 


но знаменательными словами разных классов и очень сильно от- 
личается по значению, 


дк > /Он/ напал на них. 

$ 2. 2 ИбНИ отправил его на восток. 
= >. /Ему/ это показалось маленьким, 
№. =. /0ң/ одел его. 

Же >. /0в/ ударил өто плетью. 

48 2, /0н/ назначил его советником. 


Если же считать значением функции значение конкретного 
элемента в каждой конкретной конструкции, как это делается в 
данной грамматике, то утверждение о том, что любое знамена-^ 
тельное слово способно выступать в любой функция окажется не-- 
. верным, и слова разных частей речи, и даже разных подклассов 
внутри одной части речи, окажутся противопоставленнымя как 
ваборами своих обычных функций, так и значениями необычных 
функций. Ведь только прилагательное может выступать в оравии- 
тельной конструкций с предлогом 7%, только некоторые глаго- 
лы в конструкции подлежащее-сказуемое могут иметь пассивное 
значение, только глаголы "совместного действия” требуют обя- 
зательного дополнения с предлогом #2 „ ‘только прилагательные 
в конструкций с дополнением могут получать значение считать 
„таким (-]` 2. ~ считать его маленьким), только существи- 
тельное, обозначающее титул, должность или ранг может в функ- 


ции сказуемого иметь значение зазначить. на даннуо должность ) 
или присвоить данный титул. 


Необычные функции поддаются исчислению и описанию с по- 
мощью определенных правил, как и обычные, и задача грамматики 
как раз и состоит в том, чтобы описать, как меняютдя значения _ 
слов разных классов и подклассов в составе резных конструк- 
пий, в частности, какие, конкретно, могут появиться. значения 
у существительного, прилагательного или локатива, управляюце- 
хо дополнением (см. вышенриведенные предложения). | 

Необычные фуикыии протявопоставляютоя обычным по. вх час- 
тотностя, а также но. ооотвованио © другими языкеки,. „вёпример, о 
с русским. - 
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Хотя в русском языке тоже встречаются необычные‘ функции 
(например, прилагательное или причастие, заменяющие имя су- 
ществительное ~ больной, отдыхающий, учащийся), но они явля- 
ютоя исключением, ибо вторичные функции не характерны для 
языков с морфологическим словообразованием. В этих язнках 
слово, которое надо употребить в необычной для ег. исходного 
значения функции, может быть переведено (и чаще всего пегево- 
дится) в ту часть речи, для которой зта функция первична. 06- 
разуется новое слово, которое попадает в словарь. Таким обра- 
зом, многие вторичные функции фиксируются как самостоятель- 
ные слова (белый, белизна, белить). Но в китайском языке все 
эти понятия выражены одним словом (иероглифом). 

В древнекитайском языке словари фиксируют отдельные слу- 
чаи изменения произношения или тона слова, связанные с изме- 
нением его функции в предложении, и такое явлеляе можно трак- 
товать как морфологическое словоизменение или даже словообра-- 
зование. Но это явление не было ни частым, ни регулярным. В 
большинстве случаев изменение’ функции не вело к изменению 
произношения, оставвясь явлением чисто синтаксическим. К то- 
му же связь изменения произношения с изменением функции не 
была достаточно строгой. В одних случаях одня слова некоторо-- 
го класса в одной и той же функции меняли свое чтение, а дру- 
гив не меняли. В других случаях у одного и того жо слова одни 
вторичные функции вызывали изменение произношения, а другие ~ 
пет. Могло быть и так, что у одной и той же вторичной функции 
одно и ТО же олово имело два значения, но только одно из них 
связывалось о изменением проязномения. атериал словарей по 
этому вопросу довольно противоречив. Изменение произнотения 
одного и того же слова в разных словарях иногда трактуется 
по-разному. Так, в словаре "Цы хай" при пероглифе „Я отмаче- 
но изменение чтения для значения сделать раньше другого, 
упредить ‹ А $ Жу №° ), а также для значения идти впереди 
и вести за собой (28). В словаре же "Ханьюй пндянь", напро- 
тив, значение упредить, с тем же семым толкованием (А Ж 6) 

„№, ), и значение быть впереди помещены дод основным чтеняем, 
там же, гле помещено обычное послеложное значение. И только 
значение пригаться впереди и вести за собой помешено под вто- 


БЕ 
рым, измененным чтенизи. Что же касается гораздо более час- 
тотного значения иероглифа в функции сказуемого, управ- 
ляющего цово..нением ~ поставить на первог место, то о нем на 
упоминзется ни в том, ни в другом словаре. 

Для иероглийя 4% в словаре “Ханьюй цндянь" вообще не 
указано ни одного "глагольного" значения, а в словаре "Цы 
хай" значение поместить сзади помечено вторим чтением, но ив- 
чего не сказано о значении двигаться назэл. 

Если же попытаться установить некоторые закопонерностя 
изменения значений слов в необычных функциях, то оказнвается, 
что эти закономерности являются общими для всех случаев изме- 
нения функциг: как для тех, когда произкоилние слова но меня- 
лось, чак и для тех, когла оно менялось. Описанию таких зако- 
номерностей и посвящена большая часть данной грамматики. 


Служебные слова в отличиѕ от знаменательных не имеют нв- 
обычных функпий. По этому единственному признаку к служебным 
словам отнесены: местоимения, продлоги, союзы, частицы и на- 
речия. 

Служебные слова гораздо труднее разбить на классы, чем 
знаменательные. Не всегда легко провести грань мехлу место- 
имениями и наречиями, между частицами и наречияни. В данной 
работе наречиями считаются такие слова, которые выступают 
только в одной функции определения к сказуемому и имеют толь- 
ко одну позицию - в группе сказуемого перед сказуемим. Позто- 
му слово = ‚ например; рассматривается как наречие, а не кан 
частица. Е 

Частицы могут относиться ко воей фразе вцелом, это на- 
чальные и конечные частицы, или к какому-то слову-эломенту 
конструкции, как ограничительные частипы 8 №,  - толь- 
ко, которые всегда ставятся перед выделяемьм элементом. Ңеко- 
торые частицы имеют цве позиций - перед подлежащим или между 
подлежащим и сказуемым ( ~ видимо). Частицы, вводящие тє - 
матическое подлежащее, ставятся перед ним 6:5 Ж. Модел. 
пая частипа р:4 ставитсл между подлежащим и охазуемыи, Чаоти-- 
ин не являются конструктивными элементами предлочения. Отне- 
сение иекоторих олужебных слов к частицам или наречиям РА 


+ 
„ХА. 


С В 


Ё вызывает сомнение, но поскольку кажлое служебное 
слово описано отдельно я все случаи его употребления зафикси- 
рованы, такая неточность не имеет большого значения. 

Предлоги ~ это служебные слова, которые вводят лополне- 
ния внутри той или иной конструкции. Предлоги облаларт рядом 
особенностей, которые не свойственны другим служебным словам - 
они (почти все) могут выступать в поепложении с опущенным до- 
полнением (как русское мы ~ за), вместе с дополнением могут 
заменять сказуемое, подвергаются в определенных случаях инвер- 
сии, как глаголы. 

Союзы определяют отношения между конструкциями, образуя 
сложные предложения. 


Глава "Структура текста", гсли бы мы имели дело с древне ~ 
китайским текстом в его первоначальном виде, должна была бы 
начинать работу. В древиекитайских текстах отсутствовали зна-- 
ки препинания, которые делила бы тексты на элементарные смыс- 
ловне отрезки. Последующие комментаторы расставили в тексте 
точки, выделяющие такие смысловые отрезки ~ фразы. сти фразы 
не соответствуют предложению европейского текста, они могут 
состоять только из одного члена предложения, а могут вклочать 
в.себя даже сложное предложение. 

В работе описаны различные типы фраз, представленных в 
презнекитайских текстах, "пограничные" служебные слова, кото- 
рне помогают опрецелить границы фраз, а также служебные слова, 
определяющие различные смысловые отношения между разами. Рас- 
смотрены также некоторые структурные особенности лревнекитай- 
ского текста, например, больчая роль параллелизма я преллочти- 
тельнов употребление повторов (вместо употреблелия слов-заме- 
стителећ), а также основные Ф^оркьы обрещения и самоназвания 
древнекитайского язнка, в которых в большой степени пролвляет- 
ся специфика древнего текста. 


Грамматика строилась на материале текстов, относящихся 
к У-Т вв, ло н.з. Примеры взяты из следующих сочинений: Мэн- 
изн (Мэн), Цзо чкуань (Изо), Хань фаћ-цэы (Хань), Ле-цаы (Ле), 
Го эй (Го), Лю?ии чуньшо (Лю), Чтуаи-изы (Чуан), Чжань го па 
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(Чжань), Ши цзи (Ши), Мо-цзы (Мо), Лунь юй (Лунь), Сюнь-цзы 
(Сюнь), Шо юань (Шо), Янь-цвы чуньцю (Янь), Гунъян чжуань 
(Гун), Гулян зжуань (Гу). Цифрами обозначены номера глав и 
разделов. Для хроник Цзо чжуань, Гунъян чжуань и Гулян чкуавь 
вместо раздела указаны имя правителя и год правления. 


Глава І. ВЛИЈШИЕ СИНТАКСИЧЕСКО" ФУНКЦИИ НА СМЫСЛ” СЛОВА, 
НЕОБЕЧНЫВ ФУНКЦИИ ЗНАМЕНАТЕЛЬНЫХ СЛОВ 


$ І. УПОТРЕБЛЕНИЕ. СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В НЕОБЗЧНЫХ ФУНКЦИЯХ. 
Обычными лля существительного являются функции именных чл 
нов: подлежащего, тематического подлежлщего, дополнения, `` 
именной части связочного сказуемого, а такхе функции оботоя- 
тельства и определения к имени. Необычным дли существитель- 

вого является употребление его в функции сказуемого или в 
функции определения к окаЗуемому. 

Значение, которое сушествительное приобретает, становясь 
сказуемым, естественно связано с его основным лексическим ‘' 
значением и опредсляетоя им. Это значение можно предотавить 
как некоторое производное от основного словарного значения. 
Значения разных ‘существительних в функции сказуемого доволь- 
но разнообразпы, например: б< платье — быть одетым в пла- 
тье, №] сеть — замапить в сети, 5 камень — ударить 
қамнем, 2%. стена = окружать о советник — быть 
‚ советкиком, 

Одно и тоже существительное: может выступать р качестве 
сказуемого. в разных конструкциях я получать разные значения, 
например, слово <. платье может выступать в значениях: быть 


одетым в платье, но ить на себе что-то в качестве платья или 
одеть кого-то в. платье. Слово Я может выступать в значе-. 
кии быть у кого-то одветниви. пли назначить кого-то советни- 
Ком, ў 

: розличные производные значения одного и того же сущест- 
вительного можно узнать по чиолу влементов конструкция и по — 
конкретному значению этих элементов, однако оуцёбтвуют и не- 
однозначные конструкти. оо скезуемым-оуцвотвительнын. 

Хотя орели существительных, ‘выступающих в функции ска- 
зуемого, наблидаетоя гораздо большее рязнообразие произвол- 
кнх значений, чем среди слов других частей реча, выступогтих 


ТО 


во вторичной функции, тем не менее и среди существительных 
можно выпелить некоторне группы или подклассы. Внутри этих 
групп или подклассов у всех слов булут примерно одиваковне 
наборн производных значений, характерных лля ланной группы 
существительных, так как эти наборы значений отражают основ- 
ные повятия, связанные с данной группой существительных. 

Выделим некоторне группы таких существительных, 

І. Очень четко выделяется большая группа сушествитель- 
‚ ных, обозначающих титулы, ранги, звания, должности, профес- 
сии, термины ролства, возрастные группн, отношения между 
люльми (друг, враг, соперник). Существительные этой группы 
горазцо чаще, чем существительные с гругими значениями, вы- 
ступают в функции сказуемгго. | 

Прежде всего названные существительные могут выступать 
в конструкции "подлехащее-сказуемое", В такой копструкции су~ 
ществительное-сказуемое получает значение: выполнять обязан- 
ности липа, обозначенного существительным-сказуемым или стать 
этим липом (ср.: царь-царствовать, князь-княжить, учитель- 


учительствовать, друг-пружить). 
[1 2 М т 
ла 2 Я ‚ . < Хуань-гун стал гегемоном. 


а Б 45. (Ши,6) ~ Хуань Ци стал командуюлим. 
$} 4 Б. . (Ши,5) - /Племена/ дань и ли стали полдакными 
ИЦинь/. 


ждал 2 У, Ш. (Ши, 62) - Правитель княжества Ци - 
А стал благодаря /Гуань Чхуну/ гегемоног, 


БЛА 0 В) т АН“ а, 69) - 


Поэтому, есля будет создан сооз по вертикали, то князь Чу 
станет ваном, если же успехом завершится создание союза по 
горизонтали, то правитель Цинь станет императором. 


юй = АЖ. Жак тли. 
(Сюнь,9) - Знающий эти три вещи еоли захочет стать раном, 
то станет ваном, захочет стать. гегемоном и станет гегемоном. 
Тї Звездочкой. далее б 


# отмечены слова, которые в бунк- 
лин сказуемого меню суа Чена ь Я б 


а ЕВ 


Некоторые существительные описизаемной группы, выстуныя 
в конструкций “подлохацее-сказуемое", могут иметь и иосколько 
другое значение: пести себя так, как положено насти себя ли- 
цу, обозначенному сушествятельным-сказуеким, 


+ Ж Ё. . - Ты ведешь себя һе так, как положено 
подданому. 


д Е Ж 2 Ж 5. (зо, Спан», 2,4) - Цзиньскяй правитель 
лин-2уй ъел себя не С как поломено госупару. 


Аж ъ. 24 += = $) . (зо, Инь, Т) ~ Дуань вел с5- 


би не так, как подобаєт вести себя нланиему брату, поэтому 


и не сказано, что /он/ орат /Чжуан-гуна/. 


2\ тА у 

4 + + Е.. ЗЕ 2) ЖЖ . Ши, 5) - Ты, принц, вол себя 
не так, как положено настоящему полданному, поэтому /ты/ 
виновен и дол ‘сн умереть, 


А ло А з же. 
ВЕ АФ. ыи. хе. 
ЕХЕ. ХХ ў. %-$-.. (Лунь, 12,1) - Прави- 


тель Ци - Цзин-гун спросил у Конћуция об управлении. Кон- 
фуций ответил: "Государь лолжен бить настоящим государем, 
подданный ~ настоящим подданным, отец должен себя вести, 
как. подобает отцу, в отцу, а сын ~ как полобает сыну". Князь ска- 
зал: "Хорошо сказано! Но а если в действительности госу- 
дарь ведет себя не так, как полобазт правителю, роддан- 
ный ~ не так, как подобает подданному, отец ~ пе так, как. 
подобает отцу, а сни ~ не так, как подобает сыну..." | 
ЧАИ 9444. с, э- 
Если Гон/ может следовать /приказу отца/, но не следует 
/зму/, то это значит, что /ов/ ведет себя не так, кек по- 
ложено сту, 

С такльй хө значениями - выступать в качестве лица, обо- 
значенного существительным-сказуемым или вести себя, как по- 
лохено себя вести этому липу ~ сумествительное может высту- 
пать в конструкции. с необязательным ҳополяением, Это поголне- 


А 


2. аа 


ние указывает на лицо, в отношенли которого осуществляется 
Тункпия, обозначенная исходным значением существительного 
(быть кем у кого) или на место, в котором осуществляется эта 
функция (быть кем в). 


Зи 18 # $. . - Конфуций стал министром в Лу. 


Конструкция с Үрер дополнениём вотречаотел ча- 
ще, чем копструкция без дополнения. 
5- я ж я . (зо, Си, 28,5) - Цзы-си стал командующим 
левым ћлангом. 
& д 55 Ж. (Цзо, Вэнь, 3) ~ После этого /циньский 
а стал рластителем запедных хунов. 


Ж - Ы ВАЗА. 48 = . (Шк; 70) - Ся шоу ольшал, 
что Чжан И снова стал советником в Цинь. 
45 2 Ж УКТ. Га КЕЗЕТ #. (Ши, 6) - Ши-хуан бв го- 
сударем во всей Поднебесной, поэтому его навнвали импера- 
тором. | 

№ К 2: 9) до #1 2. ‚я Ж. (Ши, 82) - На самом 
деле /он/ хочет объединить войска и, повернувшись лицом к 
югу, стать правителем в княжестве Ци. 

Я АА р: ЕЖ 2 А ‚ (Хань, 36) - Но когда его гос- 
подин умер. он стал подданным Хуань-гуна 

5х ТК Жр о 2 ) 


ДЕ, 3+ к >. ЖА, . (ань, 34) - 


Я не хочу быть подданным императора, не хочу быть другом 
удельных князей, /Я сам/ пашу землю и ем то, что выраши- 
вао, рою колодец и пью яз него. Я вичего не прошу у других. 


2% 1] Е Я. . (цзо, Сян, 22,6) - В таком случае ты и 
дальше будешь вести себя по отношению к вану, как его под- 
данный. 
Иногда в. этой конотрукцяи в качестве сказуемого может 
рнступать существительное, обозначающее часть тела человека, 
но употребленное в перенбонси значении, ` 


ее 


АХЛ АМАЕ Ц, 
Си, 26.3) ~ Барав Чяоу-гун и Тай-гун были /как/ руки й 
ноги дома Чжоу. /Они/ поддерхивали Чэн-Бана и помогали 
ему. 
З значеяии быть кем у или быть кем в существительное 
иногда выступает в конструкции с пройлогом $ перед хопол- 
нением. 


ЕКЕТ 9-6. е5 Конфуций. был министром в м] 


Эта конструкция синонимична конструкиии с беспредложным 
дополнением. 


яж И и 1 * т =. (ман, 5(1),5) ~ И-инь 


бил советником у Тана, который благоларя этому стал пра- 
вителем во всей Поднебесной. 


КФВ Е УА. К $ ЮЖ о (хань,2) - 

Ведь княжество Хань, даке будучи в зависимости от Цинь 

/будучи подданным Цинь/, всегда было для Цинь бедой /бо- 

лезнью/._ И 

Существательные рассматриваемой групин часто выступают 

в конструкции "“подлежащее-сказуемов-дополнение" (с обязатель- 
вым дополнением). Существительное в такой конструкции получа- 
ет каузативное значение: признать или назначить лицо,. обозна- 
ченное дополнением, лицом, обозначенным сушествительннм-ска- 
зуөмым (ср.: посадить князем, назначить губернатором, сде- 
лать учителем). 


ле + ж 8, - Войский князь назначил Чжан И 
советником. 

4$ 25 № В ЎҚ Ф. (Чкань, 2,17) - Я, твой олуга, со- 

бираюсь назначить командующим Линьу-цзюня, 

< ссе Х . (Чжань, 1,11) - Мэнчан-цзюнь принял 

меня к 6 на службу /одвлал меня своим слугой/. 

ҸЕ. 23-4%.% >, (Ши, 86) - В городе Сунцзы все по оче- 


реди зпали его в гости /делали своим гостем/. 


: 


и 


Жалжал. Бо Важ 
Ж #_ 38, ж. Вх 2+ А&. (Сюнь, 9) - Тот, кто забирает 


себе у них людей, делает удельных князей своими подданны- 
ми, тот, кто отнимает у пих соозников, делазт удельных — 
князей своими друзьями, тот, кто захватывает их земли, 
делает удельных князей своими врагами. 


ельных кн . 
Ф 4р 2 Ж ЕР ... (ши, 69) - Поскольку 
сейчас, когда я прибыл сюда, ван не дал мне должности... 
Ине сделал меня чиновником/. 


ж № АХ 4. Е %. (Ши, 9) - Императрица хотела дать 


титулы хоу всем членам семьи Лой /слелать князьями всех 


2х 2. $. 42. . (Ши, 9) -/Императрипа/ вынуждала импе- 
ратора Хув-ди объявлять их /этих летей/ своизи сыновьями, 


ЖҰ 
285% ВЕ. № 2 3% да . (Ша, 7) - Сян Юй, 
желая сделать себя правителем  оинебьвнойй. ‚ сначала дал 
титулы ванов своим военачальникам и советникам. | 


Д > Ж я >. Оль, 36) - 
Хуань-гун освободил Гуань Чжуна от пут и сделал его сво- 
‚им советником. 

При каузативном значении сушествительного-сказуемого 
дополнением к нему может быть относительное местоимение Рў 
В этом случае конструкция сРЯ всегда вчступает как элемент 
другой, более сложной конструкпии. | 

Е: А 2% 1 2 ЗА ‚ (ши, 85) - /Еоли/ усы- 
новленный /тобой/ станет ваном, /ты/ никогда не утратиць 
влияния (ср.: 22$ Ф - усыновить его, объявить егб своим 
сыном). 7 
ИАА ан, 
85) - Императрица Хуа-ян, которуп Чжуансян-ван объявил 
своей матерью, стала называться великой императряпећй рипей Хуа- 
ян (ор.: 2 № 4% = Чжуансан-ван объявил 
императрицу Хуа-ян своей матерью). . 


жубы А 


Напомним, что значение сделать /назцачить кого кем/ в 


древнекитайоком языке может передаваться еще двумя способа- 
ми - конструкцией с предлогом УЖ, при глаголе №, и конст- 
рукцией с двумя глаголами. Ср. 2-48 ф и в 
5 18 ; 2 # 3 № 48 - д сделаю тебя советником. 

В рассматриваемой конструкция, как и в конструкции без 
дополнения или в конструкиии с необязательным дополнением, 
существительное-сказуемое может иметь несколько другое зна- 
чение: относиться к кому-то так, как положено относиться к 
лицу, обозначенному существительных-сказуемым /относиться к 
нему, как к лодданному, как к гостю, как к учителэ/. 

Ч Ё г (Ши, 82) -/Тянь Лань/ тогда стал относиться к 
нему, как к своему учителю. 
Я Ыр З ОД № Ч, 
6) -А вот нынешние ученые мужи не считают своим учителем 
‘современность, а изучают лиль лревность, чтобы порицатъ 
наше время. 
Я > 1 5. (Цзо, Чжуан, 10,5) -/0н/ устроил прием в 
ве честь, во обращался с ней не так, как следовало обра- 
щаться с почетной гостьей. 
Ж 2-8. ДАЛЯ. (Ман, 1(1),7) - Если вы 
относитесь к моим старикам так, как положено относиться к 
старым, то относитесь так ие и к чужим старикам, | 

ИЕК. РА ЭР ЕЖА, . 

(Ги, І) -/Омя/лвились к императору кек гости, но импера- 
тор обращался с ними не как с простыми подданными, пока- 
зывая /этлм/ что/он не смеет единолично пользоваться 
ѓэлаетьу 

м а. АЕ. (Ши, 12) - Отам /амперетор/ покезал, 
что относится Дувмь Да/ ие просто как к овоему подден- 


І Отрицание Я включает в себл дополнение ~ месхоиме- 
ние 3-го лица. » а 


3: 76 = 


От каузативной конструкции с существительным, выступа- 
. щим в качестве сказуемого, может быть образована пассивная 
конструкция, ў 


фо ЙЕ А КА Аа 
Ва а Аа. ЕЛ2 Ра ВД Ф, 8 
9 [2] в у 20 9. чт, 69) – А теперь, /если ты, го- 


суларь/ поверкешься. лицом на запад и станешь служить ему 
Икнязю Цинь/, то будешь превращен им в подланного. Но 
ведь разбить кого-то ила быть им разбитык, сделать кого- 
то. свойм подданным или быть им обоэщенным в гохданного = 
разве можно это сравнивать /досл::разве можно об этом да- 
же говорить в один и тот. хе день?И. 


В такой пассивной конструкции, как видно из приведенного 
предложения, перед существительным-сказуемым молот стоять 
показатель ћассива - служебный глагол В. , но его может и 
не быть. При отсутствии формального показателя пассива кон- 
струкция Ё. 20 Л. становится неоднозначной. 

Конструкция с каузативным значением суцествительңого- 
сказуемого по смыслу четко противопоставлена конструкции о 
необязательным дополнением - быть кем у кого. Если сравнить 
два предложения: 31.53-48 №. . - Конфуций был советников 
в Ју и 2. 48 5. . - Князь сделел его советником, то в 
первом предложении суцествительному-годлслацему и судестви- 
тельному-сказуемому соответствует один и тот же "предмет" 
действительности = Конфуций и советник в Лу - одно и то же 
лицо. Во втором предложений на одно и то хе. лицо ухазывают 
существительное-сказуемов и дополнение. 

Несмотря на такое четкое смысловое различие между кон- 
струкциями с обязательным и необязательны. дополнением, в 
реальном тексте чаще всего отсутствуют какие-либо формальные 
указания, помогающие определить значение дополнения. Поэтому 
конструкцию П-Ск-Д. приходится в этом случае считать яеодно- 
значной. Однозначны лишь редкие предлоҳения, в которых до- 
полнение к сушествительному-оказуекому - местоимение Ри. 
Даже при наличии предлога Эр перед дополнением это может 


= Л 


быть либо необязательное дополнение /у кого/, либо субъект 
действия в пассивной конструкции. Если дополнение - сущест- 
вительное со значением места или географическое ·пазвание, то 
это скорее необязательное дополнение /гле/. Однако часто, 
называя княжество, имеют в виду его правителя и тогда пред- 
ложение опять неоднозначно, 

Если лополнение - существительное со значением лица или 
местоимение 2%. (ср.: 8] 2^ 48 М . - Чкоу-гун был ' 
советником У-вана, 28 % . – Шунь был советником Яо, 
3. 44 М, -4- . - Ван сделал Конфуция советником), то толь- 
ко внелингвистические факторы (например, знание соответству- 
ющих исторических фактов} могут помочь выбрать правильный 
вариант перевода из двух возможных: быть советником у или 
назначить его советником, 

Существует небольшая группа существительных, каждов из 
которых содержит в слоей семантике значение отношения (А отец 
В, А родственник В, А враг В), Это отношение может быть не- 
симметричным (А отец В, тогда В - сын А) или симметричным 
(если А ~ враг В, тои В ~ враг А или может им быть). Когда 
в Мункцли сказуемого в конструкции П-Ск-Д выступает существи- 
тельное, обозначающее симметричное отношение, значение допол- 
нений простого, необязательного и каузативного по существу 
не различаются. Ср.: относиться к нему как враг или как к 
врагу, как пруг или как к другу. 

М + 
58 2 2. УА За С. ТМ. (хань, 
12) - Правитель княжества Ху, услышав об этом, решил, что 


князь Чжэн относится к. нему по-родственному, и не полгото- 


вился к войне /с Чжән/. 


259 65%. ЯА. (Цзо, Си, 24)- 


Если, государь, ты будешь видеть своих врагов в простол?- 
динах, то как Ы твоей стране/ окажется запуганных! 


Д ЗХ А Фк 4А, Ф Ф, . (Ту, Сян, 29,1) - Сто- 


рож убил правителя царства У - 1% Чхая, так как считал его 


БТР о | 
=] #. Ф ^ 38 К. . (Мэн, 34173,18) ~ Лоди 


с. 
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одной деревни, составляющие один "колодец", как дома, так 

и вне дома /должиы/ относиться друг кд по-дружески. 
Существуют еще две конструкции, в которых могут высту- 
пать существительные рассматриваемой группы ~ конструкции с 
двумя дополнениями, в одной из них оба дополнения ~ беспред- 
ложные, в другой перед вторым стоит преллог #% . 


2. 48 2 - Князь сделал его советником в Цинь 


2; ДА 41% 5 АВ м}. (Ши, 8) - Высокий предок сделал 

вго правителем с титулом хоу в Инчуане. 

9% » і к + я Хр 48 2.45. (Хань, 31) - 
Я намерен, используя /влияние/ Чу, поддержать Гань Мао и 


сделать его совстником в Динь, 
+ СГ - /Сн/ поставил меня ваном в землях 


Хань. 


ТЕТЕ - 08. 0 м 8 ЕАН 
ж (Ши, 7) ~ Ныне он посалил всех прежних ванов пра- 


вить плохими землями, а всем своим сановникам и военачаль- 
никам пожаловал в управление хорошие земли. 

Ф 
Я 533 2 в . (Ши, 8) - И он поставил меня кня- 
зем в землях Шу и Хань. 


Итак, существительные, обозначающие титулы, должности, · 
звания, ранги, термины родства, возрастные группы и человече- 
ские отнощения могут выступать в качестве оказуемого в семи 
разных конструкциях. 

т. х + #4 . - Принц был командующим. 

2. и 4+ 48 +а 2 .- гуа Чжун был советником у 

уань-гуна. 


3. Е А АВ Ў фа 2 . - гунь Чжун был советни 


ком у Хуань-гуна. 
4. 2. Ж Э... - Князь оделал его советником. 


5. Ё Ў 2%. - Лы/ будем обращены в подданных иня- 
зем Цинь. 


- 19 - 


6. 2% Ф . - /Он/ поставил меня князем в землях 
Хань. 
7. 34 СМЕА . - /Он/ поставил меня князем в землях 


Хань. 


Вторая и третья конструкции, а также шестая и седьмая 
являются синонимичными, Вторая и четвертая, третья и пятая 
выступазт в тексте при отсутствии достаточно определенного 
контекста как неоднозначные. 


2. Наибольшее количество существительных имеют значение · 
предметности. Выступая в качестве сказуемого, они получают 
разнне значения, которые не всегда поддаются обобщениям, но, 
тем не менее, среди предметных существительных можно выде- 
лить три группы. Существительные всех трех групи чаще всего 
встречаются в конструкции с дополнением. 

А. Существительные первой, самой многочисленной группы, 
в конструкции с дополнением ‘получают значение: использовать 
предмет, обозначенный существительным-сказуемым для какого- 
то действия над другим предметом, обозначенным дополнением. 
Так, например; 

ЖР - плетка, ўе = ударить его плеткой, 

>К. - вода, - затопить их водой, 
В - глаз, 55 РУ - сделать ему знак глазами; бро- 
сить на него взгляд, 
- сеть, Ё) К, - заманивать народ в сети, 
- яд, # $_ - отравить их ядом, 
- рука. 4 № - взять это в руки или рукой, 
- рукав, #% = спрятать это в рукав, 
лак, 3 Яй - покрыть череп лаком, 
~ обрялы, правила, 4% %_- принять его в соответ- 
°  ствий с положенными обрядами, 
оказать ему должные почести. 


Л 48. ++ № .&ЖР ааа . 


: 


Шу 


2.120” 


(Ши, 56) - Тогда /У цзы-сюй/ разрыл могилу чуского Пин- 
вана, выкопал его труп и дал ему 300 ударов плетью. 
ж 5 р: &.: (Ши, 61) ~ Приближенные хотели пустить 
в ход оружие и убить его. 
^ 4 $ 2. (Цзо, Чжуан, 10) - Князь уже собирался ‚уда- 
рив в барабан, послать их в атаку... 
Е < йр В 2. (Ши, 86) - Гэ Не рассвирепел и прон- 
зил его взглядом. 
я 5-00. 5 а УД ЛК 4... (зо, Чиво, 30,4) ~ 
Правитель царства У тогда напал на Сюй. /0н/ перегородил 
горную /реку/, чтобы ее водами затопить их. 

3х Нл Дт. м ‚ 6) ~ Если народ будет 
нн порядок в семьях, Ко всеми силами будет 
трудиться в сельском хозяйстве и ремесле /применять силы 
к сельскому хозяйству/.. 
ЖА ь Ж. РРА 5 Я. . (во, бин, 14,3) - 
Циньпы отравили верховье реки Цзин и больлинство солдат 
ЗРЯ. 

Я Я 29, #545 5) й) №. 2 . (Цзо, Чжуан, 13, 
Е - Чхуан-Тун поднялся на помост. Цао-цзы, взяв в руки 
меч, пошел за ним. 


4 Ў жр "9 {7 ЗВ. Ши, 77) - Чку Хай спрятал 
в з русов хелезный молоток весом в 40 цзиней. 


& РД Б Ф. мов, 30)3,3) - Это значило бы, что ән 
заманивает в сети свой народ. ‘ 


а А Ж. 5 ФЬ Жу. (Ле, 2) - Мудрец может ово- 


4 


им умом заманить в клетку толпу глупцов. 
` р г . 

2) 15-6. ЖЕ ит) Я >_. (ро, би, 28,4) - Тогла 
/они/ положили захваченные ими трупы погибших прп штурые 
горола/ в гробы и выдали их осахдавшим. 


еар: 28 п. №, Ф 35. (Пи, 86) - /Он велел/ покрыть 


лаком его череп я сделать из него сосуд для вина. 


701155 


Ж Д 4а Е > Ж8 . (цзо, Чкуан, 23) ~ Осенью были вы- 
крашены в красны? цвет колонны дворца и 


дах. 2 33418 Жал аА 


< 7] - (00, 6) - Поэтому, если проявить милость к бла- 


О человеку, он будет счастлив, а если к простому, 
он потратит все силы /в знак благодарности/. 
Существительные рассматриваемой группы встречаются ино- 
гла в коиструкции с би %- . 


КАИ еда. 5. 

ее 37) - Бели все мужчины будут старательно трудить- 
ся в сельском хозяйстве, а ҳенщины прилагать свои силы к 
ткачеству, то доходы будут большие. 


Иногда существительные данной группы употребляются в кау- 
зативном значении, 
Эў в Л БВ... (Сонь, 10) - В соответствии с временем го- 
18 заставлять народ трудиться Заставлять народ прилагать 
к чему-то свои силы/. 


В. Вторая группа среди предметных существительных - это 
такие существительные, которые в коиструкции с дополнением 
получают общее значение: использовать какой-то другой предмет 
в качестве предмета, обозначенного существительным-сказуемым. 


~ пояс, * ~ подполсываться веревкой, 
~ платье, одежда, ж. Ф - одеваться в шелка, 
#3 _- посох, ж. $} - опираться на меч, как на посох, 


же, - подушка, ж, Д - положить голову на ногу, как 
на подушку, 
ЉА- место „Аъ ЯК, - жить на севере, 


$8 - дорога, путь,Ұ8 42. - сделать своим путем 
°/принципом/ человеколобве, 
Е - упряжка, экипаж, є К Ф. - ездить в плохой 
повозке, 
Е - закон, ГЕ  - слолать своим зэконом древ- 
ность /следовать древности/. 


2. 


в 90 ты 


$ жа 2. ЖЕ) Е 9 Ве х5 Ф. (Сюнь, 
ІО) - Пусть даже Мо-цзы, осуществляя это, носит одежду из 
дерюги и полпоясывается веревкой, ...как можно /таким спо- 
собом/ восполнить все нехватки? 


В) 5% - (Ши, 66) - /Он/ отправился в Хань, опираясь 
на меч, как на посох. 


+жячм в . (Мэн, 1(1)6,23) ~ Тогда 


пятидесятилетние смогут одеваться в шелка. 


= ЕЕ Е, . (Шо, 20) - /0н/ ездил в плохой повоз- | 


р притон тощей клячећ. 


А ЗВ а ы бр ЁД. . (Чжуан, 18) ~ Когда раз- 


говор закончился, /он/ потянул к себе череп, лег на него 
головой и уснул. 
> & 
Е хак 4 Ж.А Ы. . (Шо, Си, 4) - Ты, 


государь, хивешь северного моря, а я - у южного. 


= +: % = . (Го, 14,28) - Благородный муж сле- 
дует трем вещам. 
Р. Ы 54 Ф. нд . (Шан, І) - Я слышал, что если сле- 


довать древности, то не будешь соверлать ошибок. 


ЗЕ Аж т. Хх ЖЖ -М ТЖ 
2, . (Сонь, 18) - Поэтому самые мудрые получат в качест- 
ве халованья Поднебесную, следующие за ними по мудрости 
получат удельные княжества, а наименее мудрые получат поля 
и небольшие города. 

Существительные данной группы вотречаются в текстах и в 
некоторых других коиструкциях, но значительно реже. Они могут 
выступать в качестве сказуемого в конструкция: П-Ск. В этой 
конструкций существительное-сказуемое получает значение: 
иметь у себя данный предмет, пользоваться им. 

АЖЖ-н НА. ЖЕ жк «т 
(Хань, 43) ~ Если человек не будет есть десять дней, то он 
умрет. Если в большой мороз он не одет, то тоже умрет. 


жеар. (Мән, 3(1)4,4) - Сюй-изы носят шапку? 


- 23 - 


м А =. а. (Цзо, Чжуан, 10) - Цисиы трижды ударили в 
барабаны. 
2х 1... + је к. (Цзо, Чжуан, 10) - Князь вместе с ним сел 
в колесницу. 


Иногда существительные этой группы встречаются в кауза- 
тивной конструкции в значении: дать некоторому лицу возмож- 
ность иметь в пользовании предмет, обозначенный существитель- 
ным-сказуемым. 


ЗЕ ж Жажа 2_. (130, Чжао, 1З,Т) - Если 


человек замерз, оцень его, если он голоден, накорми его. 
Но почти всегда существительное в этом значении управ- 
ляет лвумя дополнениями. Второе дополнение, как правило, вво- 
дится предлогом УД . Дополнение, вводимое предлогом МА, ‚это 
по значению то же самое дополнение, которое стоит за сущест- 
вительным в основной конструкции П-Ск-Д. 
ЖЖ ка А. Ч, 63) - Их /жерт- 
венных быков/ откармливали по нескольку лет, одевали в 
зорную парчу. 


№ 2 Ж ж. . (лол, 2,2) - Его посадили в княжескую 


колесницу. 
4%, < УД ИЕ. (Люй, 1,3) -/Такой человек может даже/_по- 
ложить его /своего ребенка/ головой на грязное /на отруби/. 


2 мА Т . (мэн, 5(1),7) - Дать ему в качестве жа- 

лованья всю Поднебесную. 
Иногда оба дополнения в конструкции, где существитель- 
ное управляет двумя дополнениями, беспредложные. 
р + 

ЗАМ жх 2 Я. ЯВ 29 Ж. :% Ф . (Цзо, Чжао,13,Т)- 
/Он/ убил одного арестанта, одел его в княжескую олежду и 
пустил плыть по реке Ханьшуй. 


„№ 2% 3 х 5 Г 
до Я. №. Жи 96 2. 0, 
Си, 28, ТТ) - Князь понял, что он ив виновен, полохил его 
голову себе на ноги и стал громко его оплакивать. 


г. 94: 


С.И наконёц, некоторые предметные существительные в кон- 
струкций П-Ск-Д получвют значение: создать или построить пред- 
мет, обозначенный существительным-сказуемым. 

ЖК - город, Жр Ф. - основать там город, 

уў — стена, 25, ё - построить стену вокруг. города, 

Е» — могильный ХОЛМ; #3 > ~ насыпать там могильный 
холм, 


ё - дорога, № 2_ - проложить там дорогу. 

Е # #5 2% 2 (Чжань, 1,8) ~ Цзинго цзюнь соби- 
рался Е стеной город Сюз. 
= 1 = . 94. 8 я . (Ши, 5) ~ На 21 году /его 
правления/ был впервые учрежден уезд в Пиньяне. 
#7 $ 2# ЖЕ (Ши, 77) -/Цзинь Би/ остановил армию и стал 
строить земляные укрепления вокруг города Е. 
ИЯ ям Ш, . (цзо, Сян, 22,6) - 
Ведь ты, господин, можно сказать, оживил мертвого и нара- 
стил мясо на его кости. 


Е: К. Ј Ф Е, (зо, Вэнь, 3,3) - /0ни/ насыпали холм 


над телами убитых при Сяо и вернулись. 


Жр ү. (Ши, 7) - /Ов/ основал столицу в Наньчжене. 
< 4+ #1 №. 481 № Л 98 А хе . 


(Ши, ЭТ) - На 7 год правления /ханьской династий/ импера- 


торский двор был устроен в Чэнь, на 8 - в Лояне, на 9 ~ в 


Чанъани, 


= а. 6.0 ай л М ЩЕ. пи, 6) - 


На 35 году правления /Цинь Ши-хуана/, расчищая дороги, 
проложили путь от Цзююаня до /ньяна, 
Иногда эти существительные встречаются в конструкция 
без дополнения или с опущенным дополненяем. 


к = +4. "$. (Хань, 85) - Мужчина в двадцать 


лет обзаводится своим домом, 


ў 2.34.39 ДС. ца. 6) - /Муператор/ постевил там 
плһатный камень, набыпал холк и принес жертвы. 


= 25 - 


Некоторые существительные этой группы предпочтительно 
употребляются в конструкции с прелложным дополнением. 


4 4$. м я ъ . (Ши, 80) - Его потомки ~ сыно- 


вья и внуки поселились Иустроили свои семьи/ там. 


Е Я) 2 ЖЖ. ё. + 5 б. (Ши, 6) ~ Когда 


дом Чжоу пришел в упадок, а княжество Цинь возвысилось, 
Ициньцы/ стали строить города на западной окраине /Подне- 
бесной/. 

Иногда существительные этой группы встречаэтся в конст- 
рукции с двумя дополнениями. В этом случае, правда, наблюда- 
ется некоторый сдвиг в значении существительного-сказуемого. 
Оба дополнения могут быть беспредложными. 


ё, 2 3 (Ши, 5) -/Тогла Сяо-ван/ поселил его в гороле 
Цинь. . В . 
Перед вторым дополнением может стоять предлог. 


ж я Ежик . (Ши, 5) - В древности 
князь Чжоу поселил моего предка Цинь Ина в этом месте. 


3. Третья группа оуществительных очень небольшая. Это 
существительные, обозначающие явления природы, естественные 
процессы, стихийные бедствия. Такие существительные тоже мо- 
гут выступать как сказуемов, чаще всего без дополнения, в 
конструкции П-Ск, но иногда с предложным дополнением. Сущест- 
вительное-сказуемое в этом случае указывает на типичное со- 
стояние "предмета", названного существительным, Так, типичное 
состояние огня = гореть, воды ~ течь или разливаться, ветра - 
дуть, грома - греметь. 


АА. {Цзо, Си, 24) ~ В княжеском дворце вспыхнул 
пожар. И 

ЛА +}. (Цзо, Чяао, 24) - Будет наводнение. 

2. т РГА ‚ (Ши, 6) ~ В Боднебесной случился мор. 

= Б . (Ши, 6) ~ Зимой гремел гром. 


х ТЯ (#8. Чи, 10) - Полнебесная пострадала от ва. 
сухи и саранчи. 


обы 


Ф 
5) % а. Е ЖЖ . (Сонь, Т0) -/Надо делать 
так, чтобы/на высоких местах не было засухи, а в низи- 
нах - наводнения. 
< 
а А = 3.5 а их 
. (Ши, І) ~ Яо послал Шуня в горные леса и на реки. 


Е свирепствовали ураганы, грозы и лили дожди. Но Шунь 
не сбился с пути. 


Ж саа 8 2 ПЕЕ 6.75 67 
(Ши, 3) ~ У И охотился между рони е и Вэйхэ. Вдруг 
раздались раскать грома и УИ Сий убит грозой. 
баке 2. и, 2) - 
Когда на землях, поросших тутом, появились шелковичные 
черви, тогда народ смог спуститься с холмов и поселиться 
на /равнинных/ землях. 


97. мя + 2 К ‚ (Ши, ІІ) - Во 
владении Хэншань, а также в областях Хэдун и Юньчжун сре- 


ди населения свирепствовали болезни. 


Приведем примеры предложений с дополнением. 


25 № жж. (Цзо, Чкао, 13,3) - Народ разгне- 


вался так, как будто там /в городе/ вспыхнул пожар или 
случилось наводнение. 


Некоторые существительные имеют в функции сказуемого ин- 
дивилуальные значения, которые не подводятся под приведенную 
выше классификацию. Так, например, существительное 7. - ко- 
ха встретилось в значении разодреть кожу на лице (прим.Т), 
существительное $, - стержень, на котором дерхится дверь, в 
значении срывать двери (прим.2), существительное > - небо 
встретилось в значении пользоваться поддержкой неба (прим.3). 
Существительное Рҷ - ворота встретилось в двух нестандартных 
значениях охранять ворота и сражаться в воротах, брать штур-. 


мом ворота (прим. 4-5). . 
Некоторые существительные попадают в разные группы и пе- 


редают разные значения, Так, существительное = пояс В 
конструкции с дополнением может значить носить что-то на поя- 


- 2 - 


— носить меч на поясе) я использовать что-то 

в качестве пояса - подпоясываться чем-то ( я я > - полпо- 
ясываться веревкой). Существительное ЖЖ. может значить: поль- 
зоваться поддерхкой неба или вести себя, как небо; относить- 
ся к кому-то, почитать кого-то, как небо. Существительное 
ЎА двор может в функции сказуемого значить устроить двор в 
или явиться ко двору. : 


Приведем примеры нестандартного употребления существи- 

тельных в функции сказуемого. | 

(1) ях ... 9 В А 232 ВЕ . (Ши, 86) - Тогда 
/№Ме Чжэн/ разолрал себе кожу на лице и вырвал свои глаза. 

2) Ж и от ВАР 

Ж. АЕ Р ЕДЕ . (Ча, 29) - За 
разбойником Чжи следовало 9 тысяч удальцов. Они бесчин- 
ствовали по всей Поднебесной. Нападали на князей и чини- 
ли произвол. Проламывали стены /делали в стенах дыры/, 
срывали двери, угоняли чужих быков и лошадей. == 

(3) 26, 1 Ж. (зо, Соань, 12,2) - Я не пользуюсь поддер- 
жкой Беба, 


(4) 4 8 А ХА Рӯ ЛА 2+ Р] ё . (Цзо,Сян, 


10,2) - Жители города Биян открыли городские ворота, вой- 


ны удельных князей бросились туда. 
оф л Жр 8 А РБ . (унон, 


6) ~ Воин, /которого послали убить министра/, вошел в 
большие ворота, но оказалось, что их никто не охраняет. 


се (ЖЗ. 


Вторая необычная функция существительного ~ функция 
определения к сказуемому. В этой функпли существительное, 
никак не оформленное, стоит перед сказуемым и указывает ча- 
ще всего на сравнение (прим. 1-7), на орудие действия (8-9), 
на место действия (10-13). на сопутствующий фактор (14). 


1) ЖАЎ М 7 . (Цзо, Чжузн, 8,5) ~ Кабан встал 
как человек /на задние ноги/ и закричал. 


(2) Ж г 2% +&- ... (ман, 3(2),6) - Боля он захочет, 
чтобы его сып Горория, как говорят в Ци,.. 
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(3) р 25 В. Е = . (Ши, 69) - А /онӣ/ хотят служить 
Цинь как подданные. 


(4) #5 ...98 Я Ж А. (Ши, 86) - Цинь постепенно 


‘поедало всех князей, как шелковичный червь /поедает 
листья велковицы /. 


(5) = + ЖА. (Ши, 7) - Чжан Хань стал хитрить, как 
лисица. 


(6) 28 48 Е АК 4 См АЗ фа 


(Ши, 7) ~ Сян-бо тоже выхватил меч и начал танцевать, все 
время прикрывая своим телом, как крыльями, Пэй-гуна. 

У Т . 886 л од 

| < & . (Ши, 6) ~ Они имели намерение скрутить Поднебеснух 
как циновку, прибрать к рукам все, что есть в мире, как 
‚ будто это можно завязать в узел, захватить все, что есть 
среди морей, хак’ будто положив это в свой мешок. 

(8) Фф 34 дк 3 . (Ши, 69) ~ Су Циня разорвали ко- 
леснацама на рыночной площади. 

ил Е й ож ве № . ањ, 10 - 
Я часто слышал о дао, но мне не удавалось увидеть его сво- 
ими глазами. 

(10) Я. н Е Ж . (Чяуан, 29) - Весь народ в то 

° время жил в гнезлах. 

(11) А 8 >. ЗЕ ‚ $ 8] Ее ‚ а. 6) Входя /во дво- 
рец/, они осуждают вас в своем сердце, выйдя из дворца, 
занимаются пересудами в переулках. | 

(12) #8 Ф р УЕ, . ши, 6) - Военачальник погиб у стен 

города. | 

(13) Р 7 14 % яр 9% 2 %.27) . (Ши, 81) - Я имею боль- 
шие заслуги в штурме стен и в битвах в открытом поле. 

о ЗА КЕ. 
(Ши, 63) ~ Правитель Чу Вэй-ван, услышав о мудрости Чжуан 
Чжоу, послал послов встретить его богатныи подарками. 
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& 2. ФУПКЦИИ ЛОКАТИВОВ. Локативы (или послелоги) ~ это 
слова, указывающие на строго определенные пространственные 
или (реже) временные отношения межлу объектами или действия- 
ми. Локативов в древнекитайском языке было 15: Ё. - наверху, 
Е - внизу, Ф = в середине, - внутри, -Ж - впере- 
ди, раньше, {4 ~ позали, позже, Ё. , М – между, Ў - вне, 
снаружи, Й] = перед, раньше, Ф. = к востоку, Я - к огу, 
19) - к западу, Я, - к северу, 26, - налево, 2 - направо. 

Локативы многозункциональны. Они могут выступать в не- 
обычных функциях, поэтому рассматриваются как знаменательные 
слова. Во всех своих Тункциях, кроме послеложно?, локативы 
являются членами предложения. 

Обычными функциями локативов считаются следующие: после- 
ложная функция, определение к сказуемому, определение к имен- 
ному члену предложения, функция именного члена предложения. 
Необычные функции локативов - сказуемостные. В функции ска- 
зуемого локатив, как и в послеложной функции, может указы- 
зать на отношение, определяя положение одного объекта отно- 
сительно другого или других. Но чаще в Функции сказуемого 
локатив обозначает движение или перемещение некоторого пред- 
мета в указанном семантикой локатива направлении. 

Употребляясь в функции сказуемого, семь локативов изме- 
няот овое чтение: р, "Е, 1,79, ,П- Для осталь- 
ных восьми локативов словари не отмечают изменения чтения в 
функция сказуемого. Поскольку закономерности изменения зна- 
чени? локативов в разных конструкциях одинаковы у всех 15 ло- 
кативов и не зависят от изменения чтения, мы будем рассматри- 
вать все локативы в одном ряду. Рассмотрим сначала обычные 
функции локативов, 

І. Собственно послелохная Функция, В этой функции ло- 
катив выступает в своем обычном значении ~ уточнение прост- 
ранственного положения какого-либо предмета. Послелог стоят 

после дополнения, иногда перед таким дополнением стоит еще п 
предлог. Мехлу существительным-дополнением и послелогом ыо- 
хет стоять частаца #. . Послелог иё является членом предло- 
хения. 


* 
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Если сказуемое предложения выражено глаголом движения, 
местоголожения или перемещения, то послелог стоит за сильно- 
управляемым дополнением, в остальных случаях дополнение, за 
которым стоит послелог - слабоуправляемое. В коиструкции с 
глаголами 23 Й Е 0 а также с прилагательными % и е} по- 
слелог может стоять после обстоятельства места или времени. 


ТУС 81 Я 4 и $. . (Цзо, Си, 33,3) - Оказалось, что он 
уже в лодке. 
Ё А. 82 #.. (Цзо, Вэнь, 17,4) - Находиться межлу 
большими княжествами... | 
3 А. х Зх. (Цзо, Чэн, 2,6) - Женщины плакали 
за воротами /внутри двора/ (ср. там же: Я 7/> ж. Р4 
Ф_ 9 Плакали за воротами снаружи, на улице). 


4& Е Я & АА 2. . (зо, Чэн, 6,1) - /Он/ передал 


нефрит, стоя к востоку от восточной колоннады. 
зң ер 82 48442 5) РУ © уйу) . (Цзо, Чжао, 
25,5) - /Они/ схватили Чжао-бо из рода Хоу и убили его 
западнее южных ворот. 
4. 2% . (Цзо, Минь, 2,1) ~ /Он/ должен находиться 
справа от князя, 
Ф Ё 4% ВЖЕ #8 . (0, сювнь,15,2) - 
Шәнь Си отвесил поклон перед лошадью вана и сказал... 
т $. Зм 2, {Цзо, Чжао, 23,6) ~ И /оң/ встал слева 
от дороги. | 
АФ №: 4 рф В АА (во, чиво, 18,4) - 
/Он/ велел рабочим, расчищающим дорогу, разместиться к 
югу от дороги и к северу от храма. 


2.0пределение к_сказуемому. Послелог может выступать как 


определение к сказуемому, указывая на направление или место 
действия или на его временную соотнесенность с другим дейст- 
вием или моментом речи. 
Ұ ж 4& 8. (Хань, 10) ~ Сунский наследник опоздал 
/арибыл после назначенного орока/. | 


ра 


АФ. А. 4 9 338. жЖ. (Люй, 15,8) - /Они/ послали людей 


заранее отметять вехами брод на реке Энмуй. 


ЖЕЖЕНЯАЖ низя 


= Еч к, . (Хань, 13) ~ Если у велькож будет слишком 
большое влияние, а удельных князей, получивших наделы, бу- 
дет слишком много, то наверху они станут давить на прави- 
теля, а внизу мучить народ. 


а М (Цзо, Си, 4,4) ~ На юге они дошли до 


и 


Ф. х5, РР 5. (Цзо, Инь, 9,10) ~ /они/ устро- 


или засаду во?ску хунов и напали на них спереди и сзади. 


81839.74 а а м 5 мда, . (Хань, 10) - 
Тогда /правитель/ Вэй внутри страны будет усиливать свою 
мощь, а вие страны - ненавидеть Чжи-бо. 


5 Е 4%. (Цзо, Сюань, 12,3) ~ Войско Цзинь передви- 
нулось вправо. 


3. Определецие к именному члену предложения. Локативы 
часто выступаюг как определения к существительному или к лру- 


гому именному члену предложения, например: 2 .4- - правая 
рука, Ф. 7% - восточные ворота, 4% 44 - последующие по- 
коления , #97 .3. - западные земли, дс Ж. - прежний /покой- 
ный/ князь. Локативы К , Е, фо. Ж, 2 часто входят в 
названия должностей: Ж. 4 Е — - командующий левым крылом 
армии, 22. 2. ФЙ - левый первый советник, # 2 48 - 
правый первый советник, Ч 47 ~ чиновнак среднего разряда, 
№ 3 - старший военачальник, Е У - вельмола млад- 
шего ранга. Локативы 3: ‚ ‚АК. определяя супествитель- 
ное, могли иметь значение времени или меота: *; Ф - прош- 
лые дела, но Ў $} - перелпие ряды, АХ 1 -– послелур- 
тие поколения, но 4% Д - тот, кто идет позади, ж 1. - 
прежний князь, но А, х. дорога, которая впереди. 


4. Именной член предложения. Локативы могля выступать как 
иһенные члены предложения ~ подлежащее, лопотненяе лли ичен- 


= Ва 


ная часть сказуемого. При этом в некоторых случаях лексиче- 
ское значение локатива менялось: Ф, - левый фланг армий, 
Фс Ж - приближенные, стоящие слева и справа от князя. 
+ 9 #1. (о, Си, 28,5) - Цзы-си возглавил левый 
° фланг армии. 
ЖЖ + 4 . (изо, Си, 30,5) ~ /0н/ велел /ему/ 
ждать приказа на востоке. 


А ЗН №. (Цзо, Хуань, 8,2) ~ /Он/ собирался напасть 
на их правый фланг. 


Е 2. (Цзо, Сян, 18,4) - Главный отряд был вле- 
рели. 

Ж Л. Е й 3] . (Цзо, Чжао, 23,3) ~ Люли из города 
Учэна преградили им путь вперед. 


#1 1% 48 Ч. (Хань, 43) - То, что было раньше, и то, что 


было потом, противоречит одно’ другому. 


= % № Е >. (Чань, 1,11) - Все приближенные князя 
ненавидели его. 


Я ЗУ ШВ %Т . (цкуан, 18) - У мертвых 


нет князей наверху и нет подданных внизу. 


Некоторые локативы в именной функции в разных контекстах 
имеют разное значение. Так, К и "Е могут значать: высшие 
и низшие и верх и низ, 1] и4% могут значить: то, что впере- 
ди и то, что сзади и прошлое и будущев, А) и Я} могут зна- 
чить внешиля и внутренняя политика, своя страна я заграница, 
свой дом и вое, что вне дома, у ЁЎ кроме этого есть еще 
значение: те, кто живет на женской половине (жены и налож- 
нацы). , А 

Не все локативы встречаются во всех отмеченных функциях. 
Так, локатив не встретӣлся в послеложной функций, локатив 
1 - в функция определения к существительному, Жс и не 
встретились в именной функции. 


5. Докативы в необ Выступая в сказуемост- 


вой функции, локатив, как уже указывалось, чаще всего получа- 
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ет значение: движение или перемещение в указанном семантикой 
локатива направлении, Локатив в функции сказуемого может вы- 
ступать в нескольких конструкциях. Первая конструкция П-Ск. 
Изменение чтения локатива в Тункпий сказуемого будет отме- 


чаться. 
Т. Конструкция П-Ск. 


Е 4 з} . - Красавица вышла терел.) 


1 985 ў е 2 Зд Ф Ж. . (Хань, 10) - Вытянув 


шем, /он/ шагнул вперед и сказал: "Руби, князь, мою го- 
лову!" 

Т* м4. (Лунь, 3,7) ~ /Тогда благородный муж/ спуска- 
ется вниз и пьет /вино/. 

А 85 Е #49753. (Чкуан, 29) - 0т гнева волосы /у не- 
го/ на голове встали /лыбом/ и столкнули шапку. 

4 А ж 6 Ўр АЖ Я, Же . (Ши, 65) - хенцины повора- 
чивались направо и налево, двигались вперед и назад, ста- 


новились на колени и поднимались. 


ЖФА & >. . (Цзо, Си, 23,13) ~ Солнце еще не 
дошло и до середины /авба/ $ а у/уже отменил этот приказ. 


Л >10 6 49 Ф) №, ... (Цзо, Си, 15,14) - Когда 
я, следуя за тобой, господин, отправился на запад... 


1 Ж №8 $. (Цзо, Дин, 9,3) - Ян Ху /заявил, что/ хо- 
12% бы отправиться на восток. 
Е 5- & Ж ў э Эс,*. (Цао, Хуань, 16) - Шоу-цзы 


установил на своей колеспице флажок своего брата и поехал 
первым. 

ДЖ ЎА 9 Ду №. (Цзо, АЙ, 4,5) - Тогда Цзе взял в ру- 
ки лук и полез первым. 

А Ја) ЇЙ. (о, Члао, 23,1) - /они/ обогнули гору и 


инулись на юг. 
Ф. 09 1 ж 6.5508 5. . (ао, АЯ, 1,3) - 


Зак.10.3 
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Пусть те, кто за союз с Чу, отойдут направо, а те, кто за 
союз с У, встанут налево. 

вже... Яд. Р 5 т 32 0а. 
(Мо, 47) - Гадающий по солнцу сказал...: "Нельзя ехать на 
север". Мо-цзы не послушался и поехал на север. 


ч | 
3 # Ж №. ии, 6) - Рыба в Хуанхэ почти вся ушла в 
верховье "поднялась вверх по реке/. 

Е Ам 5. & КИА. ши, 6) - /когда 


Цинь Ши-хуан/ спускался с горы, неожиданно налетел урагая, 
император укрылся под деревом. 


В трех следующих предложениях локатив указывает не на 
движение, а на положение одного объекта относительно другого. 


Жк В АА. 09 аар 2 ЛА №. . он.) - 
/В том, что/ весна и лето бывают раньше, а осень и зима 
/наступазт/ позже, /проявляется/ порядок времен года. 


т.к я ж Ж № . (Цзо, Чжао, 23,1) ~ Дорога 


/чам/ идет низом. Если пойдет дождь, нам не пройти. 


ват чан. Жммю ях. 
(Чжуан, 18) ~ /Она/ собирают так много богатства, что ока« 
зываются не в состояния полностью его использовать. Для 
их плоти /оно/ оказывается лишним /остается вне/. 


Локатив в этой конструкции, как и в других, может иметь 
переносное значение, например, локатив “Е встречается в зна- 
чений сдаваться, 


"Ё №) = ер % ЖЖ Т <. (ши, 82) - Только города Цзюй 
и Цзимо не сдались. ' 


2. Конструкция П-Ск-Д. 

В этой конотрукции дополнение указывает на объект, отно- 
сительно которого происходит движение или фикоируетоя место- 
положение предмета, обозначенного подлежащим. Значение лока- 
тива-оказуемого не меняется, оно остается тем же, что в кон- 
отрукции без дополнения. 


І 


2% Т * Ф. ~ Конфуций сошел с повозкај 
Ф т Б Д «К. (и, 63) - не 


могу понять, как он, оседлав ветер и облако, поднимается 
на небо. 
А Ы > » 
хд ЖАЉЫІ ых мЯ о 
(Ши, 4) - Чжао-гун, Би-гун и их последователи помогали 
вану, стоя слева и справа, онӣ полрахали в лелах Вэнь- 
вану и сопертенствовали управление. . 


ж 
Ы Ж.д, РА, 
(Ши, 6) - В области Шанизюнь живет колдун. Когла /он/ тя- 


жело заболевает, души усопших спускаются к нему /вселяют- 
ся в него/. 


Ант. хам беъ 9. 


А и м 4% Е У Ж. . (Чжуан, 69 - /пройдет/ три дня 
и /он/ сможет /почувствовать себя/ вне Поднебесной. /Прой- 
дут/ семь дней и /он/ сможет /почувствовать себя/ вне ма- 
териального мира. /Лроћлет/ девять дней и /он/ сможет 


/почувствовать’ себя/ вне жизни. 
5 л> А Же. (Гу, Си, 8,1) - Почему же люди 
вана стоят впереди упельных князей? 
‚2 
НЯ АЖ. (Ту. 0л, 8.1) - Хотя дом 


Чжоу пришел в упадок, но все равно /по положению/ он сто- 


ит впереди других князей. 
ФА т АА >. (оо, Сян, 28,6) - /оњ/ 


приказал им взять алебарды и разместиться спереди и сзади 
него. 


т Дополнение к локатуву "ТР в функции сказуемого может 
казывать как на начальный, так и нё конечны? пункт движения. 
рь: Е - спустился, сошел с повозки, % 12 - Дух 

спустился к нему; иногда дополнение при “Е указывает на 

"промежуточный пункт" движения (место, по которому происходит 

движение): та ~ Спустились по северному склону. 


44 
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Хғ а. 1 Я. Я 2. к. ЯК, . (Цзо, Сян, 


14) - Вэнь-пзы сказал: "Князь завидует мне. Если не опере- 
дить его, то /я/ погиб!" 

# =. + Ж. УА Ек А. (цзо, Сян, 23,4) - ИУ него/ 
есть три помощника, достойные того, чтобы быть выше лру- 
гих людей. 


ЯВ... № № 4. тлымдт 
Ф Ё = =. 3 Т кф. (Цзо, Си, 24) - Чжао Цзи счи- 


тала, что Дуань талантлив. /Она/ настойчиво просила князя 
объявить его законным сыном. В результате три ев соботвен-- 
ные сына оказывались по положению ниже его. 


Значение локатива в конструкции о дополнением может быть 
переносным, например, Ф может значить попасть в цель или 


гедать чьи-то мысли, ЙД - может значить вмешиваться 
Увсеревасыу в чужие дела. 
$4 у Ф >. (Цао, Чэн, 16,6) - /Он/ выстрелил и попал 


в него. 

АА Ф648. УВ, (изо, Сан, 19.7) - вмешиваться в дела 

князей трудно. ` | 
УЕ а. 4, . (цэс, Дин, 1,2) - Не было 

случая, чтобы /он/ не угадал моего намерения. 

т хя 2 Е 4 Тт *79%. (ши, 69) - я взял 


на себя Смелость подочитать, великий ван, что твое княже- 


ство не уступает Чу. 

3. Конструкция с предлоком. 

В этой конструкции локатив ймвет то же самое значение, 

что и в двух первых, но перед дополнением стоит предлог зух. 

ЖА АЕ ЛА РЬ У . оен, 
2) - Ведь если напасть на них и предоставить союзникам 
возможность вмешаться в это, то потом будет поздно раска- 
иваться. д 
$ 4 Т З^Е. (Мэн, 4(2),3) ~ Обильные милобтя изли- 
ваются /опускаютоя/ на народ. 


ВАЗ у 


8] ДЕ АЛАНИЯ | 
(Мэн, 4(2),3) ~ Тогда государь посылает людей сопрово- 
ждать его /министра/ до границы и заранее посилает туда, 
куда он едет,/просьбу о содействии ему 


4. Каузативная конструкция. 

Әта конструкция выглядит в тексте так же, как уже опи- 
санная конструкпия П-Ск-Д, но значение дополнения и скэзуе- 
мого злеоъ другое. Локатив-сказуемое в этой конструкции ука- 
зывавт на перемещение некоторого объекта некоторны лицом. 
Это значение можио рассматривать как каузатизиое производное 
от исходного: переместить объект ~ значит заставить его дви- 
нуться в определенном направлении или занять определенное 
положение относительно другого объекта. Дополнение при дан-. 
ном значении сказуемого является обязательным, 


3 3 14 РР. - Князь Чу собирался двинуть армию 
на север. 


о) ЕЯ 2) Л 909) Ек Ё, (Чань, 2,17) - Я 
натяну лук и для тебя, князь, холостьм выстрелом собъю 
штицу, 

0) 2 ЖЕД. А КА НО. (и, 10) - /Они/ стави- 
ли справа от себя мудрых, а слева - родственников. Народ 
ставили на первое место, а самих себя ~ на последнее. 

(3) АН ЖЖ ЖЖ Ех 
(Ши, 75) ~ Если теперь /сго/ назначить соретняком в Цинь, 
то ой непременно будет ставить на первое место интереси 
Ци, а на последнее - /интересы/ Цинь. Тогда в Цинь быть 
беде! 


длЯ ЯВА . 
(Хань, 10) ~ /0н/ слышал, что в княжестве были люди, за- 
мышлявшие не пустить Тянь Чэн-цзы обратно в его княжество, 

{5) 1% Ф. ж 3 %.. (цзо, Сян, 19.7) ~ Потом /он/ отпра- 


вил наследника Гуана на восток. 


З, 
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(6) ж-% ж. 45: +1. М 40, . (Цзо, Вэнь, 2,6) - Если онача- 
ла Помецать большое, а потом малое, то будет порядок, 


(7) 28, 35. 3 > А 8} 18. у +. 18. (Хань, 10) - 
Бао Шу-я человек тверлый и упрямый и превние всего ставит 
дерзость. „ | 

{ву #% м Т $ . (Ши, 12) - /0н/ хотел таким образом 


заставить духов спуститься вниз. 


чит ОБИ ЧБ ЗНВИИ 

(9) Л ЖЕхз> Ф МЕ В . (Ши, 12) ~ /Мипера- 
тор/ тогда приказал поднять снизу камень и поотавить его 
на вершине горы Тайшань. 


Чаще всего дополнение в каузативной конструкции указыва- 
ет на одушевленное лицо, но не всегда (см. прим. 6-7). В кон- 
струкций с необязательным дополнением дополнение чаще всего ~ 
неодушовленное существительное, но и здесь есть исключения 
(см. некоторые примеры на с. 35 ). Поэтому вне определенного 
контекста сочетание типа Е. 2 являетоя неоднозначным. 

Оно может значить поднятьоя туда, быть више него, поднять его 
наверх, поставить его выше других, | 

Некоторые локативы встречаются в конструкциях с двумя 
дополнениями, одно из них указывает на лицо или предмет, ко- 
торый перемещают, а второе на объект, относительно которого 
сройсхолит перемещение. Оба дополнения могут быть беспредлож- 
ными. 


Тж =) (жань, 1,3) ~ Иов двинул войска вниз ‘по 
трем рекам. 


Ж еде Ф. шон, 502),1) - Зо было 


бы все равно, как если бы ов сам столкнул /толкнув, помес- 
тил/ его в канаву. 


Вы ЁК ФУ. (Шо, 11) - /0н/ отправил письмо Сянь-гуну, 
Перед вторым дополяением может стоять предлог. 


% 9 Т Е 5 Б. . (Ши, 6) - Ши-хуан передал 


вто предложение на обсуждение сановкикам. 


- За - 


5 3. НЕОБЫЧНЫЕ ФУНКЦИИ ПРИЛАГАТЕЛЬНОГО. Обычные функции 
прилагательного ~ это определение к именному члену прелложе- 
ния или сказусмому, сказуемое в конструкции П-Ск или в конст- 
рукции с предлогом Я 2 ух „Ја - выше, чем гора, ж 5А 
А - славен своими лобролетелями). Для А Е аар при- 
лагательных, обозначающих отношение типа 2} ‚2. ИЛИ 3 К 
это еще и конструкция с беспредложным лополнением П-Ск-Д ( Ж. 
%, Я. 55 ~ Пути жилых и мертвых разные, Я. $, < - В 
княжестве ЖА много разбоРников). Прилагательные уз} и Я. вы- 
ступаот также в некоторых конструкциях с двумя дополнениями. 

Вторичными функциями прилогательного можно считать имен- 
ные функции, хотя слелует отметить, что некоторые прилагатель- 
ные, особенно те, которые обозначают правственные качества че- 
ловека, встречаотся в именных функциях не менее часто, чем в 
Тункции определения или сказуемого без дополнения. Вторичным 
лвляется также употребление прилагательных в конструкции с 
беспредяожным дополнением, в которой прилагательное получает 
особое значение. Это особое значение в любых его оттенках мож- 
но свссти к друм основным значениям: 

Т) Субъективно приписать некоторому объекту свойство, 
обозначенное ланным прилагательным; относиться к объекту, как 
к обладающему этим свойством: -}. 2 - считать его маленьким 
(варианты: относиться к нему, как к маленькому, /мне/ показа- 
лось, что он маленький). 

2) Придать некоторому объекту свойства, -обозначенные дан- 
ным прилагательным (каузативное значение): ~): 2. - сделать 
его маленьким, уменьшить его. 

Эти два значения ћормально никак не различаются. Одно и 
то же прилагательное в разных контекстах может получать любое 
из этих двух значений. 

За $ № жа. Жить Ато. 
(Мэн, 7(1),24) - Конбупий поднялся на гору Дуншань и княже- 
ство показалось ему маленьким. Когда же он поднялся на 
гору Караан», ему показалось маленькой воя Поднебесная. 


й А 945 А-1 5. 8) 35. (мон, 102),9) - А воли 


2 40 = 


плотник, обтесывая бревно, сделает его /слишком/ малень- 
ким, вы ведь, князь, рассердитесь. 


К. а А Н. . (Чуан, 13) - Ведь 


небо и земля - это то, что древние почитали великим. 


ЕЖ 7 ре (Мэн, 1(2),3) ~ Прошу тебя, князь, увели- 
чить ее /твою храбрость/. 


АА ж. Й, т я 2... (Ле, 2) - Что же до 


төх, кто отличается от нас своим обликом, то /мн/ видим 
в них чуждых /далекӣх/ себе и боимся их. 

ЕТ {4 х. И . (Ши, 66) ~ Пин-ван мало-помалу от- 
далял от себя Цзяня. 

я * Е 4 %* 7. . (Цзо, Сян, 25,2) ~ /Он/ увидел Тан 


Цзян и нашел, © она красива. 
а. Ш #5 . (изо, Сян, 15,1) -0/ 
сказал: "У тебя блестящвя репутация, но ты сделал /слин- 
ком/ т свой дом". 
2 # № Ж. (в (Ле, 2) ~ Ты, наверное, считаешь, что 
я глупый, 
, кі» > 
яф а 25 м ж у Ў . (Ши, 6) - Ли-хуан/ 
сжег сочинения ученых ста школ, чтобы оставить в невоже- 
стве /сделать глупыми/ своих подланных-черноголовых, 
Рассмотренные выше значения прилагательного иногда 
(только при некоторых "оценочних" прилагательных) могут реа- 


лизоваться в пассивной конструкции, где подлехащее указывает 
ке на субъект, а на объект действия (делать или очитать), а 
дополнение, перед которым чаще воего стоит предлог %/%, на 


объект. В пассивной конструкции чаще реализуется значение 
считать, относиться как к облалающему данным овойством (но 


см. прим. с прилагательным горький на с. 41), 


А АФ ЖФ 5 З.. (Хань, ЗІ) - Гун-чжун был в боль- 


шом почете № княза (ср.: 2. $. 2. - Князь уважал его, 
относился к нему, как к увакяемому человеку). 
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# 9.56 1. 26 №, . Е 8 . (Хань,ЗТ) - 
Ди Хуан был советником вэйского князя, но к нему хорошо 
относились и в Хань (ср.: А Е 22. ~ Ханьский князь 
хорошо относился к нему, считал его хорошим человеком). 

Ж К АЖ. 9 +АЁАк у. 

(Хань, 32) - У правителя Ци ~ Вэй-вана умерла супруга. 
/У князя в это время/ было десять знатных жен и наложниц . 
и всех их князь очень ценил (досл.: все были ценимы кня- 
зем) (ср.: $. Ф Ф. - Князь относился к ним, как к 
знатным, как к уважаемым). 

& 5. д Ё. $ За 2 + . (Чжуан, 24) - 
Учитель, вы совсем больны. Может быть вам тяжело от тру- 
дов в горных лесах? (ср.: Ф — 21| 2. Ё, (Чкуан,24)- 

Заставить испить горечь /т.8. заставить страдать/ народ 
целой страны). 


В некоторых случаях предлог 5л в пасоявной конструкция 
опускается. 


лв 5. (Ши, 66) ~ В княжестве Чу 
и князь и подданные еще хлебнут горя от войнн (в коммен- 


тария сказано: 15 2. $ 2. А ў. 

2. 9. # 4%. (Ле, 8) - Княжество Цзань страдало /испыты- 
9 Хә 

зало трудности/: от разбойников. 


ЗЕ => „.. (Сюнь, 2,18) ~ Хотя они и испытывали 
трудности от варваров... (ср.: К 2 ~ Поставить пх в 
трудное положение). 


Прилагательное может выступать и в "настоящей" пассив- 
ной конструкции, в которой перед сказуемнм отойт служебный 
глагол Й,: [#} В ЗЕ 2% №" . (Шен, Г) ~ /Такой человек/ 
непременно бухст осужден современникамя (ср.: ЗЁ 2 ~ СЧ 
ны, бсухдать). Как пассивное можио истолко- 
вать и значение прилагательных 7. ~ больной и *4* ~ малень- 
кий в никеслелусщем отрывке, Здесь нет дополнения с предло- 
гом > ‚ но перед прилагательным стойт молальный глагол ж], 
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который ставится только в конструкции, в которой подлежащее 
имеет значение объекта действия. 


На. За Х.НИ зо. 9 д 
#1 1... УЖ. А-- р к.ж ла. 


(Хань, 23) - Правила резьбы по дереву таковы: нос лучше все- 
го делать большим, а глаза - маленькими. Если нос полу- 
чится большим, /его/ можно сделать меньше, а если /он/ 
выйдет маленьким, /его/ уже нельзя будет сделать больше. 
Если глаза получатся маленькими, /ах/ можно о будет уве увели- 
чить, но есля /они/ будут сделаны слишком большими, /их/ 
нельзя будет уменьшить. 

Прилагательное в значеняи придать или приписать некото- 


рому предмету некоторое свойство может иметь в качестве до- 


полнения относительное местоимение . 


82 ж =. (Чжуан, 13) ~ То, что ценится в ре- 


те так это мысль. 


№ А. 2. Ру 3. (Хань, 25) - Считать опасинм то, в чем 
люди видлт безопасное. 
А+ 2. ?Қ В. (Хань, 14) - Это - то, что государь. 
считает правильным. 
= Е аза 274 4. 8] 2 $ 2. . (Хань, 9) - 
То, что считают хорошим советники и народ, и государь счи- 
тает лага 
к-з ЙД бр АШ, ‚, (чан, 29) - Этих 
шесть мужей в мире возвышали. | 
Прилагательное встречается в такой пассивной конотрук- 
ции, в которой перед прилагательным стоит местоимение РУ’, 
а перед дополнением, обозначающим субъект действия, пред- 
лог „№, 
ЕЕ. К АЖ К м Е. ан, 
6) - Свадобьв с Пеилая можно добыть, но /мы/ постоянно 
страдаем от больших акул. 
Рассмотрим вторичные функции сильноуправаякцих прилага- 
жельных 18] = одинаковый, № - далекий, Ё, - близкий. 


г. 48 > 


Как уже отмечалось, прилагательное 1) обычно встречается 
в конструкции П-Ск-Д, где подлежащее обозначает сравниваемыв 
предметы, а дополнение указывает на основание сравнения. В 
необычной функции прилагательное 1) получает значение счи- 
тать или сделать одинаковыми какие-то вещи в каком-то отно- 
шении. Представленные в терминах членов предложения, конст- 
рукции выглядят одинаково ~ П-Ск-Д, но смысл прилагательно- 
го-сказуемого в них разный, ор.: ЕЯ 5 а! 2] -У мужчин - 
и женщин одинаковые заслуги (обычная функция прилагательного 
2] и ё] ях >. 2) - Уравнять заслуги мужчин и жен- 
щин (необычная функция ||). 

Предмет (предметы) или лицо, обозначенные подлежащим 
первой конструкции, во второй конзтрукции выступают как опре- 
деление к дополнению, Это определение может быть выражено 
местоимением # . По наличию такого определения можно отли- 
чить в тексте вторую конструкцию от первой. 


Ф чае ЕТ. (хань, 43) - /Ов/ объединил 
Илюдей/ по 10 и 5 /семей/ и оделал каждого ответственным 
за вину другого / сделал общими их преступления/. Ср.: 
Ф Е 1] Ё - У князя и у подданного одинаковые пре- 
ступления. 


АЙ № Я. НВ В Я . (Ши, 41) -/Гоу- 
цзянь/ помогал бедным, оплакивал умерших, трудился вместе 
с народом /сделал свой труд общим с трудом народа/. Ср.: 
Ф? Е 8 | ~ У князя и у народа одинаковый труд. 
Акт 19] #9 9) . (Ши, 6) - Случв- 
лось, что Поднебесная, соединив /свои/ помыслы и объеди- 
кив силы, нападала на княжество Цинь. 


Прилагетельные {Ё - близкий и \& - делений, выступая 
‚в конструкции П-Ск-Д в овоей обычной функция, управляют до- 
полнением со эначением места или лица, относительно которых 
утверждазтся наличие данного свойства (близкий от чего или к 
кому). При необычном употреблении такого прилагательного 
(уделить, праблизить) дополнение указывает на лицо или прел- 
мет, который перемещают (или оҷитарт близким, далеким}. 
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— Зем. й 4 &, + . (Хань, 38) - Первая труд- 
ность состоит в том, что /государь/ приближает /к себе/ 
актеров и отдаляет /от себя/ ученых. 0р.: 21 -® - быть 
близким к государю. 

о: 79:9 2 -% №, . (Хань, 21) - Это значит, что 
/они/ проявили внимание к малому /злу/, чтобы удалить от 
себя бя больное. 


я + Жк ЯЖ фа. 


ж 9 > (Ши, 6) - Мудрый правитель собирает и выдви- 
гает людей без положения. Пизких /он/ делает знатными, 
бедных - богатыми, далеких - близкими. 


4 Ж а + Я т 4. (мән, 1), Т) - Вы пришли ко 
мие, старец, не посчитав далеким путь в тысячу ли. 
Приведем примеры прилагательных, выступающих в именных - 
функциях. Здесь следует отметить, что прилагательное в имен- 
ной функции может обозначать как абстрактное название качест- 
ва, так и лицо ~ носитель данного качества. бр.: 5р & . (Ши, 
12) - Заставить отступить старость и Е. (Ши, 4) - По- 
читать старых. 
р & Фе $4 теч . (Мо, 17) ~ /Еоли 
они/ попробуют немного горького, то говорят, что это горь- 
ков, а если попробуют много горького, то говорят, что оно 
сладкое. ! 
ж 626. вы я 8%. (Хань, 22) ~ На большое трудно на- 
пасть, малое легко покорить. 


59 Е: Т 9 РА ВА 33. (Мэн, 1(1), 71 ~ Слабый ни в ко- 


ем случае не мохет соперничать с СИЛЬНЫМ. 

#3 Ем 3 Ё. (Чжуан, 29) ~ /Его/ красноречия было 
достаточно, чтобы приукрасить /любую/ неправду. 

у о № А. ЗЕ М ЖЕ он, 101,5) - В ово- 
бодное яв х они будут совершенотвовать свою почтитель- 
ность к старшим, любовь к младшим, преданность к высшим и 
верность своему слову. 


5; 457 04 


А ТЕ 7 56 Е а. я (Чхуан, 


18) - Известно, что в Поднебесной /больше всего/ почита- 
= богатство, знатность, долголетие и доброту. 


ЗА рр ЗЕ ЗЕ М Ч. . (оо, си, 32,5) - с 


измотанной армией нападать на далекого о /противника/, /я/ 
о таком и не слыхивал! 


ж ом. (Сюнь, 5) - По близкому узнавать далекое. ` 


$ 4. ФУНКЦИИ ЧИСЛИТЕЛЬНОГО. Обычными для числительного 
можно считать функции определения к существительному или 
другому именному члену предложения, определения к сказуемо- 
му и функцию сказуемого без дополнения. 


ое-определение. менно П ложе- 
Няя. Такое определение чаще зсего ставится перед определяе- 
мым. 


№ №. 48 к. (Хань, 190 - /Он/ стал старшим из пяти ге- 
гемонов. 


48. „9. (Чжань, 1,9) - /Он/ захватил восемь городов. 


—*= лам. (Хань, 8) - Если в 
одной семье два /одинаково/ уважаемых, то в делах не бу- 
дет успеха. 


Количественное определение к имениому члену может сто- 
ять и после определяемого. Обычно такая инверсия сопровожда- 
ется постановкой после числительного такого существятельно- 
го, которое является более общим, родовым понятием по отно- 
шению к определяемому существительному или ке представля- 
ет собой өдинипу измерения. Ср.: 3. 4- № - пять тысяч 
воинов и '.5.-4- А, ~ воины /в количестве/ пяти тысяч чело- 
век. 

71 Ф: 2. А. (Хань, 22) -/У него/ было две налокнипы. 


4+ +54 А аа. (Ши, 85) ~ Сильные воины ~ 


пять тысяч человек ~ шли за ним вслед. 


т: 


671 # А ЖЕ 2. . (Хань, 23) - Лучше /ты/ по- 
шли ему в сопровождение сто упряжек колесниц. 
Ян = = + 5 11 36. 2. А Ф. . (хань, 
6) - Цзиньский Чжуан-ван объединил княжеств 26, расширил 
территорию на три тысячи ли, ` 

Следует обратить внимание на особенности значения числи- 
тельного ~" один в функции определения к имени. Числительное 
один в этой функция, сохраняя свое основное значение, может 
подчеркивать идею единственности (один, а не два или больше), 
идею неопределенности (какой-то один) или идею целостности 


(весь целиком). 


Проиллюстрируем эти значения. 
(1) — А .- Только один человек. 


ЖЕЖ > $ Ш-Л Жи. (ән, 1(2),3) - Это 


будет храбрость простого человека, /достаточная, чтобы/ 
противостоять одному человеку. 
-> 
ФЯ АШ 28 Рр #. (Мо, 17) ~ Когда убивают одного 
человека, то это называют несправедливым. 
р’ 4 

ЗАЛ ЛЕХ. - А 2. (чнань, 
1,9) ~ Если несколько человек будут пить это вино, то его 
окажется недостаточным, если же один человек будет его · 


пить, то еще останется. , 
Фел ФАЗА А же 5. 
797 ЕТ Ый Ж %.. (Чжань, 3,23) —" Предположим, что 


один какой-то человек окажет, что на рынке’ появился тигр, 
вы, князь, поверите в это?" Князь сказал: "Не поверю". ~ 


"А осли два человека окажут, что на рынке появился тигр..." 
ка $ * ў, — #.. (Хань, 43) - Тот, кто отрубит од- 
Ну голову, будет повышен в должности на один ранг. 


47 1 № тк т 12 

Ж №, 3... (Сонъ, 11) ~ Совершить /даже/ одну несправед- 
ливость, убить /даже/ одного невиновного... гуманный этого 
нө сделает, даже если он получит за это вою Подиебесную. 


г 49 2 


(2) = А. ~ Один какой-то человек. 


. – # ст РА 2. . (Шо, 7) - /0н/ увидел старика 


и спросил его. 


ЁЗА — Л Я 4р Ат . (шо, 12) - Позволь 
нам, государь, связать какого-нибудь человека и пройти с 
ним мимо тебя. 

ЖЕ ә А а 

(Ши, 68) - Опять вывесили указ о том, что если найдется 
человек, который сможет переместить /столб/, то он получит 
50 монет. И вот нашелся один человек, который передвинул 
его. 


2 - А к 42 а : 9 ^ . (Чкань, 
1,4) ~ Прошло некоторое время и опять какой-то человек 
сказал ей: "Цзан Цань убил человека!” 


Ре ол . 
(Шо, 6) Лин-гун приказал /спрятанным/ в доме воинам 


пуститься за ним в погоню и убить его. Один человек, пре- 
следуя его, особенно торопился, 


Җ -— Е. Сч ХЕ. Ў . (Шо, 6) ~ Один вельможа вое время 


был в самых первых рядах /оражающихся/. 
(зу ==  - воя отрана, 


қажет Аел – Е . (Хакь,39) - 
Ведь солнце освещает своим светом одновременно всю Подне- 
бесную. А государь освещает одновременно все овое княже- 
ство. 

„хаи 8 В. —- В 3 38, ‚ (Хань, 

43) - Правитель смотрит глазами всей страны, слушает ущемя 
всей страны. А 

шеттей Рая 

то 22 —— ҖЕ . (Хань, 22) - Правитель 

парсотва Чжунпань сварил его оыне и отправил ему отвар. де 
Ян, сиди в шатре, попробовал бульон и выпил его целую чашку. 


= 48 - 


2.Числительное - определение к сказуемому. Такое опреде- 
ление всегда стоит перед сказуемнм. 


А =. Ў. (цзо, Чжуан, 10) ~ Цисцы трижды ударили в 
барабаны. р 

$ * дал А УЖ АЎ . (Хань, 10) - В старину 
Хуань-гун - правитель Ци - девять раз собирал князей. 

Е АРТ А . (мән, 30104,7) - ЛОМ трижды 
проходил мимо ворот своего дома, но не вошел в него. 


ЗАЙ 2 А. ЖА АЙ = №. и, 60) - 


Цинь и Чжао воевали пять раз. Цинь побеждало дважлы, а 
Чжао ~ трижды. 


. Ҷислительное ~ боссвязочное сказуемое. 


Ё 2. Мм СХ . (Мән, 4(1),2) - во. 


путей всего два - гуманность и негуманность и нет ничего 
больше. 


яж + № 


дых/ десяти. 


кът >. 


всего восемь. 


# = 8 # . (Цзо, Ай, 6,8) ~ /Если в княжестве/ будет 
правителя, это вызовет много трудностей. 


|: 90: т # 9%. (Чжань, 3,25) ~ Тогда вместе со 


мной будет уже четыре/мстителя/. 


Ах Тт 22] А2, (Ши, 69) - В Поднебесной Воюющих 


царств воего семь. 


+» Я хэ. Ат ў . (Люй, 16,2) - Поэтому 


/настоящих/ ванов я ве стало МЕР в/настоящиҳ/гегемонов 
иё было шесть. 


. (Хуай, 18) ~ Погибших было девять из /каж- 


(Ши, 12) - В Поднебесной знаменитых гор 


Из Ж + А Е. . (Хань, 13) - Не покорились из 
всех княжеств /только/ тринадцать. 


КЕК љ4 0л Еһ 


= 49 - 


(Ши, 4) - Ведь когда зверей три, они образуют стаю, когда 
людей трое - это уже толпа, а когда /у одного мужа/ три 
женщины, это излишество. 


В двух последних предлокениях числительное стало сказу- 
емым в результате инверсии, вызванной изменением актуального 


членения и Ср.: =. ЗХ № ~ Три зверя обра- 
зуют стаю и = М $ ВА - Тринадцать княжеств не по- 
корились. 


Необычным для числительного можно считать именные функ- 
ции и функцио сказуемого, управляющего дополнением. В этой 
функция числительное меняет свое количественное значение на 
значение действия. Значение воздерствия на объект можно счи- 
тать каузативным производным от основного значения. В такой 
функции в текстах чаше выступают числительное "один" в двух 
формах написания ~ и >, и числительное "два" 2- , 5, . 
Числительное "один" получает в такой конструкции значение 
сделать олним, сделать единым, объединить, а числительное 
"два" - раздвоить, сделать два’ разных, отсюда переносные зна- 
чения: различать или вести двойную игру, проводить двойствен- 
ную политику, служить сразу двум хозяевам. 

9 — 4.. (Мэн, 1(1),6) - Кто может сделать Поднебес- 
ную НОВ? 
чл тн а. Ж — Ж Ф А . (хань, 43) 
~ Шэнь Бу-хай не привел в порядок свои законы, не собрал 
воедино все правила и указы. 
Д Д чо вр. Л 2 ИА д А. 
(Цзо, Чжао, 1,7) - У благоролного человека /сутки делятся 
на/ четыре части... А теперь вой государь не смешал ли их 
в одно? Так и родилась болезнь. 


ЖК ЈА $ Е № №. (ту, вэнь, 16) - Во 


время траура не следует заниматься еще каким-либо делом 
/нельзя раздваивать дела/. Если заниматься и другим делом, 
то это помешает соблюдению траурных обрядов. 


+ ЖЕ М = 22 =] №. (Хань,Т0) - 


Даже если ты, князь, се?час убъеть меня, то тем самым /тн/ 
Зак, 10,4, 


= 50 - 


сделаепь так, что число их /героев/ станет равно трем, 
/в/ согласен! 


ЖА: а 48 № У) = > . (Сюнь, 10) - Поэтому 


прежние ваны прояснили /понятия/ обрядов и долга, чтобы 
объединить народ. 


Иногда в этом значения числительное сказуемое употребля- 
ется без дополнения или с опущенным дополнением. 


# 1 А —. (Сюнь, І0) - Их приказы и установления были 
единыги. 


29 0) 245 „ЗАЛА 8] 4 3: . (Сюнь, 9) ~ Если 
распределение будет равным, то не хватит на всех, а если 
уравнять власть, то не будет единства. 

К-ТА 2 т 2 А бо, 
10} ~ Поэтому если наверху едицство, то и внизу - единст- 


во, а если правитель раздваивается, то и народ раздваивается 
(ор.: -& 2- -/Если в княжестве /будет два правителя). 


АХ рә ВО т 6. (мон, зд. - 


Если следовать принципэм Сюй-цзы, то рыночные пены не бу- 


дут различаться. 
8 Ұ РЕ 8. (Цзо, Инь, І) ~ Государство не терпит раз- 


двоения /власти/. 


Числительное "два" в переносном значении ~ служить сразу 
двум хозяевам, вести двойственную политику, иметь тайные свя- 
зи с может управлять предложным дополнением, обнчно это до- 
полнение указывает на лицо. 


3 г Ф ё & + . зо, Си, 23,4) ~ Почему бы тебе 
самому не начать таўно служить и ему? 
Ф х ах ду АЖ С. (зо, инь,1,3) - 


Проило некоторое время и тайму приказал городам на запад- 
ной границе подчиняться и ему тоже, 


50 же. 


(Цзо, Си, 30,5) ~ Цзиньский хоу и циньский бо окрукили 
столяцу княжества Чжэн из-за того, что чченокий князь ря- 


КВТ 


нее обошелся без должной почтительности с князем Цзинь и 
к тому же вел двойную игру - тайно связался с княжеством 
Чу. 

31 # АЖ Н.. (цзо, си, 23,3) - /Мняжество Чу/ 
наказало/ княжество Чэнь/за то, что оно имело тайные связи 


с княхеством Сун. 
. Числительное в именных функциях. 


Е ^^ = 
7 № =" . (Хань, 10) - Страна разделилась на три. 


УД —№ю 8. (Сонь, 5) ~ С помощью одного понять десять 

тысяч. 

44-9 ЖЕ ЖЖ дат - ЖЖ (Шо, 4) - Хотя 

чинириих ворота было много, они не смогли сделать и одно- 

го из этих /дел/. 

УД — ЯК ^^ (мэн, 101),7) - Имея одно, подчинить себе 

восемь. 

— Именная функция может быть производной от вторичной 

глагольной т" 

т ... ЖЗ — . (Мән, КГ),7) - Чем 
утвердится мени единством. 

+ 9 Ф 8 №, (Цзо, Вэнь, 16,7) - Сын - это второе я 

/раздвоение меня самого/. 


хх В. 25 е, 2.. (цзо, Инь, 1) ~ Тогда 


тайшу собрал все города двойного подчинения /"раздвоен- 
ные"/ и объявил их своими. 

ЖХ З ач. 4 8.402 о, 
Чхуан, 14,2) ~ Если у алтәрей есть хозяин, то какое пре- 
дательство /раздвоение/ сравнится с тем, что /кто-то/ об- 
ращает свои чувства на другого? 


$ 5. ОБЫЧНОЕ И КАУЗАТИВНОЕ УПОТРЕБЛЕНИЕ ГЛАГОЛОВ. Для 
глаголов, так же, как и для других знаменательных слов древ- 


некитайского языке, характерно употребление в разных конст- 
рукциях с разным числом дополнений и с разными по эначению 


2: 52.75 


дополнениями. В некоторых конструкциях глагол получает значе- 
ние активного воздействия на объект. Если такое значение не 
является исходным лексическим значением ланного глагола, то 
его можно трактовать как каузативное производное от исходно- 
го значения. 

Хотя каузативное употребление глагола не считается нө- 
обычной функцией глагола, само явление изменения значения 
глагола на каузативное, связанное с появлением в конструкции 
нового дополнения, аналогично тому, которое наблюдается у 
знаменательных слов других классов. Поэтому каузативное упо- 
требление глаголов рассматривается в одном ряду с каузативным 
употреблением других знаменательных слов. Посмотрим, как ме-- 
НЯЮТ свое значение в каузативной конструкции глаголы разных 
семантических подклассов. 


Тлаголы движения или местоположения. Глаголы движения 
обычно употребляются в конструкции без дополнения или с до- 
полнением, обозначаюцим место. Это дополнение может быть как 
предложным, так и беспредложным. Ср.: ж 4 ^^ Е 2 . (Ши, 
66) ~ Наследник, быстрее уезжаћ! 2/3 2- 28 . (Ши, 66) - 
Тогда /они/ ушли из города Ин, КА з љ. у. (Цзо, Си, 23) 
= /Он/ выехал из Улу. Дополнение при обычном значении глаго- 
ла может указывать и на одушевленный объект: В + + 

#7 + 3 +. . (Ши, 66) - Тогда /он/ ушел бт наследника я 
стал служить Пин-вану. 

Но гораздо чаще одушевленный объект в роли дополнения 
встречается при каузативном значения глагола (Ж 2 - Вн- 
гнать его). Поскольку все же в конструкции П-Ск-Д сказуемое 
может иметь как обычное значение движения, так и каузативное 
- заставить или позволить двигаться, то конструкция выступает 
как неоднозначная. Напомним, что неоднозначной была и конст- 
рукцая П-Ск-Д со сказуемнм, выраженным существительным или 
локативом. 

Приведем примеры каузативного употребления глаголов дви- 
кения. 


131 Жж. Е 0 "Ё, “п 0ч а (Ши, 75) - По правилам, приня- 


тым на заставе, проезжих выпускали, как только прокричат 
петри, 


- 53 - 


ў 82 +4 м 4 Е Е Ф. Ши, 75) - Циньский 


Чжао-ван потом пожалел, что позволил мэнчан- -изюню уехать 


сера Б = Е + - Мәнчан-цзюнь выехал /за заставу/). 
№ 5 Ч, Ф. (Хань, 34) ~ У-изы выгнал ее /свою жену/. 


Ж В Ра 2590 3 > . (Чань, 1,4) - Девушки по- 
советовались и решили ее выгнать. 

БЕЗ р = А ж 48 + . (ши, 69) - 
Сейчас я для тебл, князь, заставил отступить соллат княже- 
ства Ци и захватил десять городов (ср. : А0 № ~ армия 
отступила). 


Вт Ё 2. (Ши, ВІ) - /Тогда они/ совершили все 


положеннне обрядн и отпустили его ломой. 


5 ЖЕ Ж. (Ши, 66) - Тогда /он/ переправил У /Цзы/- 
сюя через реку (ер. : 4%. = РЕ - У Цзы-сюй переправился 
через реку). 

В каузативной конструкции с глаголом движения могут при- 
сутствовать два дополнения ~ одно со значением места, другое 
со значением объекта, на который направлено действие сказуе- 
мого. Оба дополнения могут быть беспредложными. 


Е р я № > . (Хань, 10) - Я хочу по- 
мочь Чун-эру и дать ему возможность вернуться в княжество 
Цзинь. 


7. 
Я жж Я. аль я. 
(Хань, 10) ~ Бели 55 лишнее зерно, его помещают в храни- 
лище, если есть лишние деньги, их помещают в казну, 


Перед вторым дополнением может стоять предлог 2 (4). 


УД 24 м >. З Е . (Лс, 3) - Учитель 


Инь Вэнь приветствовал его и ввел в дом. 
ре р 
Ея в: 48. (Ши, 81) - /Он послал человека/ отправить 
этот драгоценный нефритовый диск обратно в Чжао. 
2. Глаголы чувства. Подобно глаголам движения глаголы 
чувства обычно встречаются в конструкции без дополнения: 
4, 


- 54а - 


<. (зо, Чжуан, 32) ~ Цзы-бань разгневался; в кон- 
отрукции с беспрецлолнчм лоподнением: # жу ъл . 
№ фу 26 $ 26. > . (Оюнь, 4) - Тот, кто понимает оебя 
самого, не ропцет на других, тот, кто понимает Волю Неба, не 


В двух последних конструкциях дополнение указываст на 
объект чувства, Но в конструкции П-Ск-Д дополнение может ука- 
зывать и на оубъект чувства, тогда глагол получает каузатив-- 
ное значение вызвать появление данного чувства у пекоторого 
лица. Как и при глаголах движения, конструкция с беспредлох- 
ным дополнением неоднозначна, дополнение (особенно лицо) мо- 
жет указывать и на объект, и на субъект чувства; 1%. Ф. м0- 
жет значить и обрадоваться этому и обрадовать его, 5 #2. мо- 


жет значить и разгневаться на него и рассердить его, Дх 2 - 
стыдиться этого и заставить его испытать стыд, 25. А. ~ 0би- 
жаться на этого человека и заставить его почувствовать обиду. 

Приведем примеры каузативчого употребления глаголов 
чувства. 

46 8, У АА п 2, © ©. що, 
Хуань; 8) ~ Если /ймы/ начнем бой после того, как /они/ от- 
вергнут наше предложение, то этим /мы/ возбудим гнев наших 
(солдат против них/, а их, разбойников, заставим рассла- 
биться. А 


ж ж. 9 А . (зо, Чжан, 19) -я 
запугивал князя, /угрожая ему/ оружием. Нет преступления 
большего, чем это, 


ЕДЕ Е 83 лт Й 4 . (хань, 9) - вну- 
мея отрех всем сановникам и народу, /он/дейотвует в личных 


интересах. 


1% Ж, < 98 УД 25а В. а, 6) - Прошу разрешения 
сначала захватить княжество Хань, чтобы этим запугать дру- 
гие княхоства. 


= 55 - 


3. Глаголы состояния (процесса, непроизвольного дейст- 
вия}. Эти глаголь” обычно употребляются в конструкции без до- 


полнения. В конструкции с дополнением они менлот свое значе- 

ние на каузативное: глагол обозначает уже не оостолние, а 

действие, каузирующее данное состояние. Ср.: ЕЯ - родиться, 

4 2. ‘- родить его (или другое значение 4_ ~ быть живым, 

тогда 4 2. значит сохранить ему жизнь), Е - погибнуть, 

4 >. - погубить ого /или это/, 1$. - существовать, 44 №. 
го —_ 


сохранять /спасти/ ого, 4, ~ появиться, - сделать 
так, чтобы это появилось. 


р 
Ея Я 2%, (Цзо, Инь,Г) ·- /Она/ родила Чжуан-гуна. 
Ж =» УЙ К . (Ши, 66) - /Если вы/ приедете, я со- 
храню жизнь вашему отцу. 


Е а 0:4 Л) . (жань, 1,9) ~ Тот, кто 


подрисовал змее ножки, в конце. концов потерял свое вино. 


р [2 
3589 АЕ Же 2 №. (чу, 29) - 
Разбойник Чжи как раз в это’ время расположил свой отряд 
на отдих на южном склоне горы Тайлань. 


К. 8%. ЖЖ 3. . (Хань, 10) ~ /0н/ вернулся домой 
и дал своим солдатам отдыхать несколько лет. 

4& ЕА 5 5 Ай а. (Чжань, 3,25) ~ Синьлин-нзюнь спас 
княжество Чжао. 


К 48. Ж 4 3. =. № #. Р ча, 66) - Тогда /он/ 


раскопал могилу Пин-вана - правителя Чу и вынул сго труп. 


Е.А я... (Хань, І) ~ Сейчас правитель Цинь издает 
приказы и повеления... 

Следует отметить, что глагол 9, - умирать в каузативном 
значении не употребляется. В любом случав. когда при этом 
глаголе есть дополнение, оно не указывает на объект действия. 
Это может быть одно из необязательных дополнений, например, 
дополнение со значением места или причины. 

р 
хз 8.2 М Ж > . (и, 62) - Когда принц Цзю 


потерпел поражение, Чжао Ху тоже погиб вместе с ним (из-за 


- 56 - 


него; из-за того, что служил ему. был его доверенным ли- 
цом, наставником. 


В каузативной конструкции встречаются и глаголы других 
семантических групп, например: ‹ ~ сражаться, в сочетаний 
га значит заставить народ сраматься, 58 - сдаваться, 

но Б - заставить город сдаться, 
# х А К. и 90 ~ Этого достаточно, чтобы 


12% ея Ф. йвз, ш (Ши, 82) - После того, как Янь шри- 


нудило сдаться все циские города... 


Настоядие вторичные функиии глагола ~ именные. Приведет 
примеры и И в именных функциях. 


2 ВХ .. . В А . (Ши, 84) ~ Поэма Лисао ... роли- 
лась из ее 


22. 

5да = АФ. я Е 2 АФ 2 . (Чкань, Т,11) - 
Менчан цзюнь велел своим люлям снабдить обо пищей и всем 
необходимым, чтобы /сн/ ни в чем не испытывал нехостатка, 


ЗЕ ЗЕЕ ЖА х ом 
- А теперь ведь Ху не был тем, кто сам сказал /об этом/, 
но награда все равно нашла ого. 

ЕТ ка УД Я, Фу ДХ, бань, 23) = Я не смею мутить 
со смертью. и 
Л № ж Ф.. ж т ЕСЙ . (Хань, ЗІ) ~ Когда 
Конфуций занимался делами управления в княхестве Лу, па 
дорогах не поднимали потерянного, 


Глава П. СЛУЖЕБНЫЕ СЛОВА, ИХ ЗНАЧЕНИЯ И ОСОБЕННОСТИ 


$ Г. ОСОБЕННОСТИ ПРЕДЛОГОВ.1,При лобом предлоге древнеки- 
тайского языка (кроме ЖД. ) дополнение в некоторых синтакси- 
ческих условиях ставится перед предлогом. Эта особенность 
сближает предлоги превнекитайского языка с глаголами. Рас- 
смотрим эти условия. 
а) Если дополнение к предлогу ~ вопросительное местойме- 
ние, то такое дополнение всегла ставится перед предлогом. 
48] ух, зд 48 ‚ (зо, Си, 23) ~ Чем /ты/ отблагодаришь меня? 
ДЕ] № № = Я 4,. (Мэн, І(1),7) ~ Откуда ты знаешь, 
что я могу? 
49 ә + Қ . (Чжань, 1,4) ~ Зачем /вы/ гоните меня? 
Ж А9 №, ЖА 9 . (пән, 402024) – Почему у Вас, 
учитель, нет в руках лука? 
$ 28 № 38, (Лой, 21,3) ~ Зачем Вы, господин, поклони- 
лись? 


ёт 21 Ж. (Ле, 2) ~ С кем /ты/ сможешь жить вместе? · 
о 48 +. 2 ЗЕ Ва Әр . (мән, 4(2),31) - Боли я уйду, 


то с кем же князь будет защищать /страну/? 


>. 25 Р 

ж љ В, Е А. р ян . (Хань, 39) - Почему 
это /ты говоришь, что/ увидеть во оне очаг ~ это к тому, 
чтобы явиться на прием ко мне? . 


19 8 2 $ & . (Ши, 12) ~ Так почему же появился /этоз/ 
треножник? 
б) Если кополненяе к предлогу ~ взаимное местоимение #8 , 
оно всегда ставитоя перед предлогом. 


ҖИ #32. (люл, 21,3) - Они читали друг другу та- 
кие стихи. 


№ ЯН 8135 35 >. (чань, 1,4) - Девушки по- 


говорили мелу собой и решили =з прогнать. 


- 58 + 


й Ж В. 48.25 1$ . (лунь, 15,40) - /Люди/, у ко- 


торых принципы не одинаковы, не могут лавать друг другу 
советов. 


3% Ф жа Вал 22] # . (Ши, 82) ~ В городе /люди посо- 


вещались/ друг с другом и выдвинули Тянь Даня. 


в)Перед предлогом ставится ‚дополнение, выраженное отно- 
сительным местоимением РА. 


мм. МЕ и, 10)16,1) - 


Ради чего Вы, ОбУЩАОЕ унихаете себя ... Уж не считаета 
ли Вы его мулрецом? 


# Е Я ?{ ва ® . (Мэн, 4(2)33,1) ~ Жена спра- 


шивала /его/ о тех, с кем он вместе ел и пил. 


ЗЕ 2 яя В Ж АЫ, . (цзо, Инь, 3,7) ~ Гордость, 
расточительность, бесстыдство и распущенность - это то, 
из-за чего /человек/ становится испорченным. 


3} ^ 1 #1 Ее Ч. (янь, 3,2) - мудрец это не тот 
/человек/, с кем надо шутить. 

> АЖ. Е а К, . (и, 4) - 
А сейчас ведь то, из-за чего жуны и ди напали на нас и во- 
юрт с нами, так вто из-за наших земель и нашего народа. 


Мейн е 5 < Инв А 


#.. (Хань, 14) - Это то, с помощью чего Гуань Чжун при- 
_ вел в порядок княжество Ци, а правитель области Шан сделал 
сильным княжество Цянь. 

г) В конструкции с противопоставлением дополнение, выра- 
женное существительным, может стоять перед предлогом. Инвер- 
сил дополнения в этом случае сопровождаетоя постановкой час- 
тян 2. после дополяения. а частицы Ў. иногда ставится 
частица 8. . 

а — М №. ЗЕ № ЗЕ в, . (Цао, Сян, 28,9) - Мы 
/отправились в путь/ именно ради одного человека, а не ра- 
ди княжества Чу. 
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Е > ЮФ. (цзо, Чяуан, 8,3) - Все зло именно от нас. 


д хр Я Ж о, Чжао, 15,6) - 


/Наше государство расположено/ по соседству с жунами и ди 
и о от дома вана. 


Я Я д. 4. ж >32 И . о, Си,4,1) 


= аЛ зто из-за меня, недостойного, /собрались здесь 
удельные князья?/ /Они хотят/ продолжить дружбу , /начатую/ | 
моими предками. 


2. Предлоги м, № у Я. могли выступать в предлохже- 
‚ нии без дополнения, которое опускалось, если было понятно из 
контекста. Предлог без дополнения мог стоять только в позиции 
перед сказуемым. 


хин Е г й МЖ. 


(Мо, 50) - Туншу Пань скоиструировал для правителя Чу меха- 
низм ~ осадную лестницу. Когда /она/ была готова, /князь/ре- 
шил, воспользовавшись /ею/, напасть на княжество Сун. 


44. = Ру К 9 0, . (Мән, І(1),?) - /Я/ собира- 


юоь с помощью /этого/ лобиться того, чего очень хочу. 


Яа АЛ е м жь. Ж в. ы 
ум. (Ши, 66) ~ Шэн сам точил /свой/ меч. Кто-то 


спросил: "Что Иты/ собираеться /им/ делать?" Шэн ответил: 
"/Я/ хочу /этим мечом/ убить Цзы-си. 


вка Тия ЗАТ 


Ф . (Хань, 19) - Если бы /у них/ не было земли я не — 
ло народа, то даже Яо и Шунь не могли бы царствовать в /та- 
ких условиях/, даже три династии не смогли бы в /таких | 
условиях/ стать сильными. 


я $ №. ж. ўм #3 3. (Сюнь, І) ~ Воля человек 


вопыльчив, не спорь с /ним/. 


45 4 2 Ва ў. Ж. (Мэн, 4(2),33) - Во воем го- 


роде не было человека, который остановился бы с с /ниы/ пого- 
ворить. 


23680 


ЕАН 8 90 . (зо, Инь,ТІ,3) - Чжэнский киязь 
и 


сразился с Уним/ на б 


К Я Рал 45 ху =] Ва 3% 5, (ши, 68) - С 
народом нельзя обдумивать начало, но можно с /ним/ раҳо- 


ваться успешному концу. 


Ф №, Ж В 4, . (Мэн, 1(2)16,3) ~ И из-за /этого/ князь 


пришел навестить /Вас/. 


2 2, > Е 
з ЗЕ К = 2 Щр (Ши, 75) ~ Палохница поговорила о. 
/нем/ с Члао-ваном. 
М. Я Қ В 152 
5 7 да ди. 1 м ЗК. Е йр 9. (пи, вв - 
А сейчас Чхи-бо понимал меня и я обязательно должен -ото- 
мстить за /него/ его врагу и умереть. 

# в Е х . 
Я8 [Е д, + 2. 50 2 9} . (Ши, 86) - Все об- 
разованные и ученые мужи в княжестве Чжао, услышав об этом, 
лили из-за /него/ слезн. 


З. Дополнение к любому предлогу может быть выражено пре- 
дикативной конструкцией. Подлежащее такой конструкции чаше 
всего т о. 2. или выражено местоимением 4 
5 ЗА #4 ФИ А. (зо, Чауен, 27,6) - 
Князь обратился /к ним/ о просьбой пойти походом на княже- 
ство Вэй из-за того, что они /вэйцн/ посадили на престол 
Цзы-туя. | 
гол 

ВТБ. ЛАЗ. ы, 66) - 
С тех пор, как наследник поселился в нту и возглавил ар- 
мию, /он/ ведет переговоры о удельными князьями. 

= ЖЗ В В АВ о. (мән, 602),5,8) 
= Прибыв в Ци, /Вы/ не представились Чу-цзы. Это не потому 


ли, что он ~ министр? 


Е) % 2. ИХ. Ё ЯВ 40, . (Цзо, Хуань, 2,4) ~ Страны 


гибнут из-за того, что чиновники сходят с правильного пути. 


&х {Вх АА 0, . (Хань, 22) ~ Ее 


бте не обвинял себя в том, что учил свою дочь неправильно. 


ш 16т. = 


4. При отсутствии глагола предлог со своим лополнением 
может выступать в предложении в функции сказуемого, как в 
русских предложениях: мы ~ за мир; Кто не с нами, тот против 
нас; Это все из-за него. 


Ў, ДЕ ва ® . (Мон, 2(1),6,5) - Кто может /быть/ вместе 


с ним? 


КА Уҹ 
Я ща У КУ Нм 
Ж > . (нэн, 3(1),4) - В это время Ой восемь лет не был 


дома / был/ вне дома/, /0н/ трижды проходил мимо своих во- 
рот, но не вошел. 


# #8 Ф 2% 5 > . (о, Си, 23) - Кожет быть это 
все из-за цзиньского царевича? 


УЕ = > _®. (зо, чяуан, 8,3) - Это мы виноваты /букв.: 
вина /идет/ от нас/. 


ия Нил жим 


а, . (зо, Си, 4,3) - Если Вы /будете действовать/ силой, 
то для княжества Чу горы фанчэн станут крепостнымя стена- 
‚ми, а река Ханьшуй ~ городским рвом. 


$ 2. ОСОБЕННОСТИ НАРЕЧИЯ. Наречия в древнекитайском язы- 
ке - это слова, ‘обладающие следующими особенностями:І І) они’ 
имеют только одну функцию ~ определяот всо группу сказуемого 
в целом; 2) занимают только одну позицию в предложении ~ меж- 
лу подлежащим и группой сказуемого, 

Из этого определения следует, что наречия не употребля- 
ются в необычных функциях и не могут подвергаться никакой ин- 
версии. В соответствии с данным определением к наречиям отно- 
сятся следующие слова древнекитайского языка. 2 

І. Показатели времени е, ‚Ф, И. ‚#4, х 

2. Отрицания Ж,Ж,Я,№,*. 


І (м.: Яхонтов С.Е. Древнекитайский язык. М. ,1965,с.57. 


ё Значения коркретных наречий приведены и пройллюстри- 
рованы примерами в 5 4, 


бэ: і 


З. Кванторнне слова ЁЁ. ‚АВ. , № : 

4. Слова, указывающие на временную последовательность 
фактов Д , А к. 

5. Слова с ограничительннм значением АЖ. 

6. Слова с противительно-присоединительным или с усили- 
тельным значением Я , 5.4 ‚1 | Я А 

Следует отметить, что перечисленными выше свойствами 
обладают также некоторые местоимения - те из них, которые не 
употребляются в именных функциях (как подлежащие или дополне- 
ния). Это вопросительные местоимения Е $ з, ‚® ‚ возврат- 
ное местоимение В в значении "сам" и определительные мес- 
тоимения 8. , <. . Все эти слова могут стоять только перед 
сказуемым и ве имеют вторичных функций. 

В древнекитайском языке были и другие служебные слова, 
выступающие в предложении только в одной функции (например, 
подчинительные союзы Ф ‚Я „йо ‚ЗЕ ), но эти слова могли 
стоять не только перед сказуемым, но и перед подлежащим. 

Кроме собственно наречий, в древнекитайском язнке была 
небольшая группа прилагательных, представляющих собой пере- 
ходный тип между наречиями и прилагательными. В отличие от 
настоящих прилагательных они не встречаются в Функции опреде- 
ления к имени (кроме ). Основная и наиболее частотная их 
функция - выступать как определение к сказуемому. Но они 0б- 
ладеют и некоторыми свойствами настоящих прилагательных. 

К этим прилагательным относятся: 9. - успешный, [$] - 
твердый, прочный, косный, ^\м, ~ необходимый, неизбежный, 

= единственный. В функции определения к сказуемому 
обозначает обязательно =] ~ конечно, Е - на самом деле, 


действительно, = только. Приведем примеры употребления 


этих прилагательных в функции определения к сказуемому. 
#242381 % 2. Т а ‚ (Ле, 4) ~ Речей 


умного глупому, конечно, не понять. 


Ж ЗЕ . (е, 2) - /И он/, действительно, нашел там 
/в омуте/ жемчужину. 


4° #3. + ф. йт я + Жжж, ‚ (Ши, 86) ~ /Она/ 
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отправилась в Хань, пришла на рыночную площадь. Мертвый и 
действительно был /ее брат/ Чжэн. 


А. яж Хх. #44 45 т. (Лунь, 12,5) ~ У 556я людей 


есть братья, только у меня олного их нет. 


Ж Ж 5-8. Я „Ел . (лунь, т) - 
Когда учитель прибывает в какое-либо княжество, /он/ обя- 
зательно справляется о его управлении. 


Обладая свойствами прилагательных, все рассматриваемые 
слова могут выступать в функции сказуемого. 
= АЕ. 45 5с №. (Лунь, 13,12) - /Когда они/ говорят, 
им можно верить, /когда/ действуют, обязательно достигают 
результата, 
фк Ва 24А 25. ХЯ . (зо, м, 16,8) - /0н/ хотел 


вместе с ним напасть на князя, /но это ему/ не удалось. 


4 2 8.8 тж . (е,.5) ~ Твой мысли за- 


твердели, /поэтому ты/, конечно, ничего не можешь понять. 

хн. ефта ХА Фа] . 
(Лунь, 1,8) ~ Учитель сказал: "Если благородный человек не- 
серьезен, то он не пользуется авторитетом. И даже если он 
упражняетоя в учении, /его знания/ не прочны. 


Прилагательное Ж встречаетоя в конструкции с предложным 
дополнением. 
>» 2 . 
Б ё Ж >? Ега "Й. . (Чхуан, 26) - Успешность дел чинов- 
ников ~ в одобрении народа /успешны ли дела чиновников 
/зависит/от того, считает ли их` правильными народ/. 


Прилагательные ^5° и | встречаются в именных функциях 
и во вторичной функции придать или приписать данное свойство 
данному предмету (считать таким или сделать таким). 
А Жи... ЖА Ж уо Ж с. 
(Чжуан, 32} ~ Мудрец не считает неизбежным даже неизбвк- 


ное, ... простой человек считает неизбежным даке то, что 
ненеизбехно, 


с БАА, 


2... уг В. (Лунь, 14,32) - Я ... ненавижу упрямых. 

„Б > Р 

Ф. Я) 12| як. ук 94 № вк. (Хань, Г) - Соединив- 
шись с Цзин, укрепив Ци и получив /на свою сторону/ Хань, 
можно создать союз. 

ТЗ НМ. ЕН ЛЯ ось) 
- Если не закрыть старательно внешние запоры, не укрепить 
ворота, то появится тигр. 

А < ь:1 24 А А 
Ф З.В: к. р ЗА . (Хань, 34) ~ держать сло- 
во при наградах и сделать неизбежными /заслуженнне/ нака- 
зания ~ этого будет достаточно, чтобы /заставить народ/ 
воевать. 


Прилагательное ^4 часто подвергается инверсии и ставит- 
ся в позицию сказуемого ныделительной конструкции. 


ж № 5х ле (Хань, 10) ~ От этого обязательно | 


будет вред княжеству Чу. 
Прилагательное /у4\ встречается и в пассивной конструкции. 


| Е $ 9. (Чжуан, 26) - Вещи вне нас не могут 
очитаться необходимымя. 

ж ЖОЗЕ Пик 
(Хань, 43) ~ /Суть/ законов в том, что когда приказы огла- 
шаотся в чиновничьих управлениях, то награды и наказания 
воспринимаются людьми, как обязательные /неизбежные/. 


Как видно из примеров, слова уд» и [В сохранили больше 
всего особенностей прилагательных, а слово 44) почти совсем 
превратилось в служебное слово - оно не употребляется в не- 
обычных функциях, не подвергается инверсии. Хотя 15 ивогда 
выступвет как самостоятельное сказуёмов, такие случаи очень 
редки 458 имеет общие свойства и с частицами ~ может стоять 
не только между подлежащим и сказуемым, но и перед подлеха- 
щим (см. с. 126). 


2. оры 


$ 3. ОСОБЕННОСТИ МОДАЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ Я и р 
А. Глагол | - мочь чаще всего указывает на объективную 
возможность, т.е. способность, умение некоторого липа совер- 
шить некоторое действие, Такое умение или способность есть 
свойство, присущее данному лицу. Оно не зависит от внешних 
обстоятельств. Сунествительное - подлехацее глагола $,  ‚сто- 
ящее всегда перед этим глаголом, и указывает на это лицо. 
44А а . ЗЕ УА ФА $ > 3% № Еж =. (хань,32)- 
Один человек из княжества Вэ? сказал: "/Я/ могу сделать 
обезьянку из кончика шипа терновника”. 
Жб В Жа ЛВЛ Е За. 
(Хань, 02) - Раз уж /он/ не ског сделать так, чтобн он сам 
це умер, как смог бы /он/ дать тебе, ван, вечную жизнь?! 


9 4 4 № . (ко, 7?) - Корова не может родить ло- 
шадь. 
А р > 
2- ЬЯ № 2. Ж. . (жань, 1,9) - Я когу полрисовать 
/оделать/ ей /змее/ нотки. 
По иногда глагол 45 указывает на субъективную возмож- 
ность: некое липо, модальный субъект, считает какое-то собы- 
тие возможным или невозмохным, учитывая какие-то внешние об- 
стоятельства. | 
ЗА. > Х АЙ Ай л) фа. 

(Хань, 22) ~ Если Вэй и захватит Чжуншань, /они/ ни за что не 
сумеют удержать его /лладеть им/, имея межлу ним и собой 
княжество Чжао. 


ж ў Ж ЋЕ 4+ а & . (Ши, 105) ~ Он умер, по-видимо- 


му, не более чем поллня иазад. 


Б. Глагол ©, подобно глаголу Я& , может указывать на 
объективную возкохность, однако эта возможность заложена не 
в свойствах субъекта действия, а в свойствах его объекта. Су- 
ществительное, стоящее перед 8] ~ (подлежащее), всегда ука- 
зывает на такой объект, поэтому конструкцию с глаголом 9] 
можно рассматривать как пассивнуэ. 


Зак. 10.5. 
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Т.Глагол & указывает на объективную возможность совер- 
шить данное действие над данным объектом и этоне зависит от 
внешних обстоятельств. 


В хя тте  вуях. 


ж 1-1 &. (хань, 43) - Если нос (при внрезания 
скульптуры из дерева) окажется большой, /его/ можно сде- 
лать меньше. Но если /он/ был сделан /слишком/ маленьким, 
/его/ уже нельзя сделать больше. Если глаза сделали ма- 
ленькими, /их/ можно увеличить, но если /они/ сделанн 
большими, /их/ уже нельзя сделать меньше, 


КА 2А ЖЖ ә х (лунь, 8,9) - 
‘Народ можно заставить следовать этому, но нельзя заставить 
ПОНЯТЬ ЭТО. 


каа жек ч кә т Шая 
41, . (Лунь, 19,25) - С учителем так же невозможно срав- 
виться (досл. его догнать), как невозможно подняться на 
небо по лестнице. 


ХЕ Я 4 . (Ши, 8) - /Эту/ болезнь можно вылечить. 


Хх ЖЖ т 7) 4. . (ле, В) - Боли 
смешать этот листик с другими листьями дерева чу, то /их/ 
невозможно будет различить. 


24 

Я 41. КЖ сч, 
Инь, І) ~ Даже сорную траву, которая. пышно разрослась, не- 
возможно всю вырвать, а тем более /устранить/ любимого 
брата государя! , 


ХВ на Жане . 
(Хань, 22) ~ /Они/ сбились с пути и потеряля дорогу. Гуань 
Чжун сказал: "Можно положиться на мудрость старой лошади"! 


2. Глагол є указывает на субъективную возможность: не- 
кое лицо считает данное событие возможным или вероятным в си- 
лу некоторых причин и внешних обстоятельств. 


Жо з Ча чл м 
2) ж 43 4х ЖЖ #6. ЖЕ. ца, 86) - ув 


О 


Чжу сказал: "Ван Ляо /сеёчас вполне/ можно убить. Его мать 
стара, а дети ~ слабы. Бго два младших брата повели армию 
в поход на княжество Чу, и князь отрезал им путь назад". 


4 5% 2х № 4$. . (Ши, 81) ~ Боюсь, что города 
/предназначенные нак/ в награду, получить будет невозможно. 
ах 
27) # У, . (хань, 32) - На успех в таком 
деле нельзя надеяться! 


> Я -Мй% а, 70) - Ведь 


совершенно лоно, что Поднебесную невозможно объединить! 
— В к м 
Ж, Ч 46 19.5) 8 УК В) щ- (о, 16) - 
Зайца нельзя добыть во второй раз /таким способом/, а сам 
он стал посмешищем в княжестве Сун. 


фах мая оля 
7 49. 4. А. =] Ж*. . (Ши, 12) - Золото можно изго- 


товить, промывы дамб на Хуанхэ можно заделать, эликсир 
бессмертия можно добыть, небожителей можно призвать. 


Ж, ВК Ж Я 2 . и, в) - /Кто/ победит, а Икто/ бу- 

дет разбит, сейчас еще невозможно узнать. 

3. Глагол =] может иметь и другой модальный оттенок - 
указывать на разрешение или одобрение какого-либо поступка 
каким-либо лицом. 

$ за. ТЯ ж . (Хань, 10) - Когда соби- 


раешь удельных князей, нельзя не проявлять /к ним/ должной 
вехливости. 


54 = 4%, . (Хань, 12) - Можно ли напасть на княжество 
о 


Ху? 
ВХ $ $] 4 . (Цзо, Си, 33) - Врага нельзя отпустить. 
ях | #4. . (Мән, 1(2)7,3) - Можно ли не быть осто- 


рожным в этом? 

Ал Же АЯ 
(нэн, 2(2),8) - Предположим, что перед намӣ ~ убийца и 
кто-то спросит у меня: “ложно ли казнить /убить/ этого че- 
ловека"? 


68. 


(6) 28 Ф.ё, 5] 4 . (Чхань, 3,27) - А можно назвать ве 
/сороку/ вороной? 


(7) Е ЖЕ 9 = -3- . (Мэн, 1(2),8) ~ Допустимо ли, 


чтобы подданный убил своего государя? 


(8) + Ф $ ПТ 9, цы, 3029,4) ~ педопуе- 


тимо, чтобы ученый получал пищу, не служа. 


Различные значения хў формально никак не противопостав- 
лены в тексте и даже содержательно их не всегда легко разли- 
чить. Одно и то же выражение, содержащее Єў , допускает раз- 
ные толкования и может быть понято по-разному. Так, сочетание 
3 $ + можно понять как вопрос о том, съедобно ли что-то 
и как вопрос о разрешении что-то съесть, внражение є АХ, =} 
можно понять, как вопрос о разрешении на кого-то напасть или 
как одобрение такого нападения, но можно понять и как вопрос 
с наличии объективных условий, делающих таков нападение воз- 
можини. На такой неодяозначности понимания построены некото-- 
рые впизодн в текстах. Говорящий задает двусмысленный вопрос, 
рассчитывая на одно понимание, а потом сам ссылается совсем 
на другое. 

Глагол є] , выражая субъективную модальность (т.е. во 
втором и в третьем значении), может стоять в конце предложе- 
ния в позиции сказуемого, Тогла вся остальная часть предложе-- 
ния выступает как зависимая конструкция - подлежащее при та- 
ком сказуемом (прим. І, С. 69 и прим. 6-8,0.69-70), Глагол} 
в конце предложения может выступать как оказувмое главного 
предложения. В этом случае конструкция, описывоющая оценива- 
емый глаголом ег факт, выступает как придаточное предложе- 
ние, вводимое союзом (прим. З, с, 69 ). Такие главное и при- 
даточное предложения могут быть представлены в тексте как 
две самостоятельные фразн (прим. 2,5, с. 69 ). Глагол &] мо- 
кет входить в состав оборотов 36 $] 2$ разве это невоз- 
кохно (прим, 9, с.?0 уи 2 9] 43. ХВ )это совершенно не- 
возможно (прим. 10,11,-с. 70 ), которые тоже выделяются в 
отдельные фразн. Глагол = может быть выделен и в сопертенно 
самостоятельное предложение ‘прим. 4,8,7,8, с, 69-70), 


ола. тя Ф РЕ Жо фа 


Р ТОЛ ЯР. $2 ВА . (Шо, 16) ~ Голубь сказал: "Если ты смо- 
жешь изменить свой голос /крик/, то хорошо, а если не смо- 
жемь, то хотя ты и переселишься на восток, и там все равно 
булут считать, что голос у тебя противный". 


Й > 7 

(2) ха. і ЕЗ. ВЈ Ж 1 . (о, п) - А тее 
перь ти, государь, говоришь мне: "Ме сравнивай!" Но ведь 

/это/ совершенно невозможно! 
~ 2, 

(3) ЗС 45 Е . 3 а И) = . (Хуай, 18) ~ Вонь-хоу 
сказал: "сли ты сумеешь объяснить /свое поведение/ то 
хорошо!" 

АЧ „^^ Е 

(4) #8 00395. 40 фа Я. чаво - 

Хуань-гун разгновался и хотел нарушить договор, Гуань Чжун 


сказал: "Кельзя /этого делать/!" 


о ЖД > Р, ЖИ НЯ Ем 
р я А. (Сюнь, 4) ~ И если я теперь захочу отнести его 
та 


кого человека/ к зверям или птицам, то /это/ будет не- 
возможно. Вель он по своему внешнему вилу все-таки человек, 


2 - > 22. ЕЗ 

6 Жж т}. 58 9 Хаф йн ДЕА л. 
Ч. 80 ЗС н 9]. (Пи, 65) - У ци огорчилоя и ска- 
зал Тянь Вэню: "Давай поспорим с тобой о наших заслугах. 
Согласен?" Тянь Вэнь ответил: "Согласен!" 


“ у є, 
П: ОА дон к м 
ъ а 
22 9. Же. ЕЯ... 
= ЗЕ ЕЁ. . ув. 5 9. (Ша, 54) ~ 
Цэин-гун призвал к себе дан-изоя... чтобы назначить его 
командующим. /Он/ хотел, чтобы /Хан-пзюй/, возглавив армию, 


отразил нападение войск Янь и Цзинь. Хан-изюй сказал: "Я 
никогда не пользовался большим уважением... Мне хотелось 
бы, чтобы любимец государя, которого увахзет вся страна, 
бнл бы сделан инспектором в армий. Тогда /я/ соглапусь 


Истать командующим”. 


5. 
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(8) 2 25. Ка Ави АЧ Е 
Ж.д ЖЕН сие Ч, 
(Хань, 10) - янь Чжо-изюй сказал: "Иекогла Изе убил Гуань 
лун-фэна, а Чхоу убил принпа Би-ганя. Сейчас, даже если ты, 
государь, убьешь меня, то рали того, чтобы стать третьим, 
я согласен! 


(9) + ЕАЖХ. ЖЕ тя 


(Ши, 65) ~ Пин-ван убил моего отца, а я убью его сыпа. 
Разве это не будет правильно? 


(10) 40 Ф ж . 19 49 0, . (Ши, 70) ~ /Впослел- 
ствии/ даже если Вы и захотите служить Цинь, /это/ будет 
совершенно невозможно. 

ш ЖЖ ЕЛИЬМЯНЯЯ НН 

28. 35 Я НЕ Я А ТЕ 

К.а ЖК, >. ЖИ т с. 2 5144 4, . (соь, 
12) ~ Государь ~ /все равно, что/ источник для народа.Ис- 
точник чист и прозрачен и весь поток чист и прозрачен. Ис- 
точник мутен - и весь поток мутнеет. Поэтому совершенно 
невозможно, чтобы тот, кто владеет алтарями и при этом не 
умеет любить свой народ и служить его интересам, добился 


бы того, чтобы народ относился к нему по-родотвенному и 
любил бы его. 


Глагол ®] часто встречается в текстах в сочетании с 
предлогом уд, . Сочетание ау показывает, что субъекту не 
разрешено, не рекомендуется какое-то действие или что это 
действие невозможно по каким-то моральным соображениям. 


и) 25 жа. Ж 9 У в РФ . (цзо, инь, 2,8) - 
Наследнику не разрешается возглавлять войско. 

о ЖЖ Яна 
Ши, 70) ~ Циньский ван отнесся к Вэй великодушно и поэто- 
му нельзя, чтобы Вэй, в свою очерель, не проявили должной 
вежливости /в отнопении Цинь/. 


г ЖЗ 8 ЖЖ УА 35 А. . 91,86) - В такой обота- 


поке но нухиг, чтобы било много лелой, 


ЯР. а 


Но в сочетании 3] уд предлог УД может вводить какое- 
либо необязательное пополнение. Тогда глэгол є] может иметь 
любое из своих обнчных значений. 


А % 3 уд №. (Сюнь, 19) ~ Тогда все дела могут 


быть законченн усгешно. 


Возмо“но, что слово = ‚ особенно в значении лопусти- 

мый, правильный, является не глаголом, а прилагательным. В 

этом значении у слова 9] ость вторичные ћункции, такие же, 

как у прилагательного. 8 может управлять дополнением 2_ 

или Й и имеет значение считать или сделать допустимым 

(прим. 1,2, ниже ), лополнение к = в этом значении может 

опускаться (прим. 3,4, ниже ). 

ФАА ЖА НИЕ хЯ 
(Сюнь, 22) - Нет человека, который не следовал бн тому, 
что он считает допустимым и не избегал бы того, что он счи- 
тает недопустимым. 


(0) о 2 р Я Ф 49.4. Бе, 
(Сюнь, 22) - Если то, что сердце считает правильным, со- 
ответствует естественному закону, то пусть желаний и много, 
как они могут помешать хорошему управлению? 


3 в. АЖ. Яя (о, 
Чжао, 25,5) - /Она/ сказала: "Гун-жо хотел использовать 
меня, Я сочла /это/ невозможным и/он/избил меня". 


у 9 2 
(4) 8 ЛА Ж 4] . (цзо, 0и,23) - Люди 
из города Цучэн хотели дать бой, но Чун-эр не счел /это/ 
ВОЗМОЖНЫМ. 
(5) С А ЯР] . РЯ Я 2 . (Сюнь, 10) ~ 
У кахдого /человека/ есть то, что он считает допустимым 
для себя. Глупые и мудрне в этом одинаковы. По то, что они 
считают лопустимым, у всех разное. 
Следует обратить внимание на то, что после %] в его 
обичном значения (определение к сказусмому) необязательно сто- 


ит глагол. Это может быть любое знаменательное слово во вто- 
ричной функцияи: прилагательное (прим. 1,2, с. 72 ), числитель- 


= 98 5 


ное (прим. 3, ниже ). После $] может стоять и глагол в кау- 
зативном употреблении (прим. 4, ниже ). 


(1) Д 3 Ф 8 5. (Чхуан, 26) ~ Вещи вне нас не могут 
считаться необходимыми. 


(2) АКА Ф 2 ЧЕ у 
р не о: . (Ши, 75) - Бели я получил свою 


судьбу от неба, то зачем Вам, государь, беспокоиться об 
этом! А если моя судьба зависит от ворот /досл. если я по- 
лучил ее от ворот/, то ведь можно сделать их внше, и цело 
с концом. 


3 ЖА Е 2. Ж — зах . Ши, 70) - Ведь 


совершенно ясно, что Поднебесную невозможно о 


(4) < 2 Я, &, 2 9 03 . (Хань, 34) ~ Вэнь-гун 


увидел, что народ можно заставить воевать. 


$ 4. СЛУЖЕБНЫЕ СЛОВА И ИХ ЗНАЧЕНИЯ. Ниже приводится спи- 
сок служебных слов древнекитайского языка и иллюстрируются 
примерами их основные значения. В скобках указаны энаменатель- 
ные значения, записнваемые теми же самыми иероглифами, что и 
служебные. В список, кроме настоящих служебных слов, т.е. 
слов, которые не имеют вторичных функпий (предлоги, союзы, 
частицы, наречия, местоимения), включены еще модальные глаго- 
лы и некоторые существительные, которые представляют собой 
наиболее распространенные формы самоназвания или е 
Е... ядр. 

Модальнне глаголу отличаются от настоящих служебных слов. 
Так, глаголы 4 и 8%. могут выступать в именных функциях, 
глаголы 2%, ГЪА п е] образуют сочетания с местоимением ӮҢ . 
глаголы №. и й могут выступать в конструкция без второго 
глагола и управлять лополнением-существительным. Глагол Э 
может управлять зависикоб предикативной конструкцией, а гла- 
гол ®] в значении одобрения или разрешения, согласия может 
подвергаться инверсии. Однако в конструкции со вторым глаго- 
хом (а она для любого модального глагола основная} модальный 


глагол рассматривается в данной работе как определение к 05- 
?овиому энаменательному глаголу, 


3 Я 


Иероглифы в списке расположены по числу черт. 
В словарь служебных слов включены и некоторые сочетания, 


например, сочетания местоимения РЯ с разными предлогами, 


обороты Ж Фо , 


ма! 


9 20, 4 За и др. 


ОСНОВНЫЕ СЛУЖЕБНЫЕ СЛОВА ДРЕВНЕКИТАЙСКОГО ЯЗЫКА 


Т.Баречие , указн- 
вающее на времен- 
ную последователь- 
ность действий или 
фактов (то,тогда) 


2.Частица ,указыва- 
юцая на то,что все 
следующие за ней 
элементы фразы от- 
носятся к реме. 
Иногда переводится 
оказалось, что, 
Именно и является. 
После слов, оэозиа- 
чающих время , пере- 
водится только 
тогда. 
З.Притяхательное 


местоимение твой, 
их. 


І.Наречие,указываю- 
мее на повторяоцее- 
ся действие или си- 


Я МАЛ Ъ 


#88 2.5 й 
0, 


ВЛ ж #6, 
В в. 


Е. 9545 8. 


фт. 
$ 128%, 


туапию. Боли субъект 


и объект повторяэ- 


щейся ситуации сов- 
падает с субъектом 
и объектом предшест- 


вузщей, это наречие 


переводится ете раз, 
снова, опять. ос- 


и 


тальных случаях пе- 
револитон также, то- 


же,в свор очередь, 
еще, кроме того. 


2.Указнвает на при- 


соединение нового 


действия или пакта: 


кроме этого, еще, к. 
159 їе. 


ЖАХ, 


1 ә. % 4% 
+. Ч ж. 


Люди из города 
Мань услышали об 
этом я тогда сда- 
лись. 


Советник погнал- 
ся за ним. Оказа- 
лось, что /это 
был/ его отец. 


Я и есть тот са- 
мый человек, кото- 
рому тогда ночью 
оторвали завязки 
на шапке. 

Только через три 
дня он добился 
приема у вана. 


Кто говорит, что 
ваш киязь храбрый? 


Его корова снова 
принесла белого 
теленка. 


Я боялся, что дру- 
гие тоже увидят 
ве. 

А еще он хвалил 
свой копья. 


Князь сказал:”Он 
= мой сын, Лего 
же /он/ втя лойи. 
нзетея?" 


А27 


у» 


єп 


(5 


З.Употребляется в 
предложениях с про- 
тивопоставлением. 


Яз ех 
зң б +, 


І.Связка быть, К ЖЕ 


ЯВА 38] 
В Е57. 
дж. 
Хх №юш.. 
зе 
Ж > 2 є. 


ФК. . 


г 


эх акт 


А.А Ў 
ЭН Ф.о – $. 


8.Конечная части- 
па. Чаще всего 
указнвает на ко- 
тец фразы (не 
предложения! ). 


3.Частица ‚которая 
может отделять 
стоящие в начале 
фразы элементы - 
подлежащее или 06- А №, 
стоятельство. 


Т.Всегда, когда, 
всякий, кто. 


К.л3.9% 8. 


Е Һе». 
Ех. 


Е, 18. ља. 
Ф 2 те, 


Т.Наречие - по- 
казатель пертек- 
та или действия, 
предиествующего 
другому действию. 


(2.Перестать, 
останови $ 
Кончить) 


І.Местовменӣе - 
З=-ғо лица ~ толь- 
ко дополнение, 


я 8 2. 


делах, го 
Мелаи Ё 


Если ух/он/своего 
снна не пожалел, 
как сможет /он 
похалеть Вас, го- 
сударь?! 


ААА ото самы“ мугрый 


человек в Подне- 
бесно? . 

й хочу, чтобы Вн, 
учитель,говоря 0 
срили 

е надо 
сравнивать! 


Когда кто-то меня 
ненавидит, нельзя 
этого не знать. 


ото стихотворение 
говорит совсем о 
другои. 


А ныне все обсто- 
ут не так! р 


В это время Подне- 
беснал была в 
опасности, 


Всякий раз,‚когда 
улельный князь 
укирает, находясь 
пои дворе/импера- 
тора/ или во вре- 
мя съезда удель- 
ных князей, ему 
прибавляют один 
ранг знатности. 


всякий, кто ИСПОЛЬ- 
зует благоприят- 
ное время, процве- 
тает. 

Я уже сказал об 
этом вану. 

Уже взяв в руки 
тубли,/он/ ска- 
зал... 

А /он/ все не пе- 
реставал бить ее. 
/Бил и не останав- 
ливалоя./ 


У-ван окружил их. 


‚ рицательном предло- 


2.Слухебная части- 
ца ~ показатель оп- 
ределительного от- 
ношения (не перево- 
лится). 8 опрелеляе- 
һом может быть не 
слово, а предикатиь- 
ная конструкция. 


З.Служебная частица 
~ показатель зави- 
симого предложения, 
ставится между под- 
лежащим и сказуемым 
этого предложения 

(не переводится). 


4.Слухебная части- Р 487 >. 


ца - показатель ин- 
версии пополнения, 
определение к кото- 
рому - вопроситель- 
ное местоимение. 
Ставится после до- 
полнения и перед 
глаголом (или другим 
словом , управляющим 
дополнением; не пе- 
реводится). 


оо а а По.) е" 


жел 
ют Ж 
до Мж, 


Ае, йі 


а 82 2, 


+. 


= 235 
очи 


І.Возвратное место- 
имение /себя,его/ ~ 
дополненйё. \^ 

Не всегда подверга- 
ется инверсии в от- 


жении. 


е ф-д = №. 


ЗК К. 27- С, Тогда император 
пф ж? у. 


2.Сам - определение 
к сказуемому. 


З.Свой - определение 
к судествательному 
или другому именному 
члену предложения. 


ль ё. 


Правитель запад- 
ного Чжоу. 


Те из гостей, кото- 
рые сидели на них- 
них местах. 


Когда девушка вы- 
ходит замуж, мать 
наставляет ее. 


В чем же вина кня- 
жества Сун? 


Я собираюсь отпра- 
виться в княжество 


/ИБлагородный/ не 
горюет, что люди 
его не понимают. 
Он/ горэет, что 
сам не понимает 


` людей. 


Если люди не бу- 
дут уважать его, 
то опасность и 
позор непременно 
настигнут его. 


сам совершил херт- 
воприношения в 
Ванълиша. 


И /он/ стал счи- 
тать их своими го- 
родами. 


22 


Т.Нейтральная г0р- 
ма обращения. Упо- 
требляется в раз- 
говоре с равным 
или низшим по по- 
ложению. 


{2.Сын ребенок.) 


Т.Отрицание не, В 

сочетании со Связ- 
ками 0 изё имеет 

особы? перевод. 


А $ В 

А уступает.В в ка- 
хобу отношении. 
При сравнении фак- 
тов: лучше... , чем 


В предложениях, со- 


ИД совет: 


І.Запретительнов 
отрицание. 


2.0трипание при не- 
которых модальных 
глаголах. В обойх 
случаях ` включает в 
себя дополнение—- 
местоимение 3-го 
липа, 

Т.Начальная частица 
известно. что; И 


2 
УВ 


(З.Муж) 


Местоимение 1-го 
лица. : 


Т.Союз когда. ` 


8 


А 2% 
$ жа. 


о 


2 Жо 5- 
#43042 
Ж2 102. 


ЖА За 
Я н. 


Уж >. 
Е 70-3 


3 
№. 


о 


хф Ж 
А № 


т М ЖЖ 


А к.ф. 


Пад чем ты спеешь-~ 
ся? 


Предполохик,что у 
одного чсловека бы- 
было пятеро летей. 


посланные не осме- 
лился приблизиться, 


Я уступаю тобе Ия 
хуле тебл/. 

и не такой мудрый, 
как ты. 

Лучше не иметь это- 
го, чем иметь. 


Ведь ясно, что лучше 
полагаться на себя 
самого, чем на дру- 
гих. 
Лучше ты, князь, 
убей его! 

Прошу тебя, князь, 
не сомневайся в 
этом. 


Но только мудрые 
могут не утратить 
их /эти чувства/. 


Ведь ясно, что на 
рынке не было тиг- 


а.. 
‚Конечная части Ра! Теперь я по- 
вы] р 29 ФАК. гиб] я 


/Она/подглядывала 
за своим мужем. 


+ ЖЗ гове я лоблю спо- 


Когда /он/ вернул- 
ся,рынок уже за- 
крылся. 


2.Сочинительный 
союз. 


(3.догнать , придти.) 


Т.Начальная части- 
па ,указывает на пе- 
рехол от общего 
рассуждения к част- 
ному случаю: а вот 
теперь..., а в На- 
шег случае... 


2.Пачало вставного 


эпизода: прелполо- 


жим, Что... 


(3.Сегодня, сейчас, 


Т.Предлог. Чаще все-- 
ГО ВВОДИТ ОДНО ИЗ 
двух дополнений гла- 
гола со значением 
авать,брать,гово- 
ОНО „спрашивать, на- 

эывать,Меьять {дб- 
полнение, ответ 
ствующее русскому 
прямому). 


2.При глаголе 
делать, назначить 
вводит дополнение 
кого. При глаголе 
в значении де- 


дать что па чего ука- 
зывает на дополнение 


из чего. ў 
ри глаголе; 
чений исполь 
что в качестве чего 
167 на то,что 
кстовьзую?. | 
При глаголе 2 в зна- 
чений духат», считать 
вводит перное допол 
нение(что или кого 
и 


Пра любом глаголе 
е5 Т ВРОЛИТЬ 07329-- 


в зна- 


77 - 


ФР В А ё, /08/ любил вино и 


и кенцин. 


Е ШЗ К.. Прунвтьоя /за кем- 
о/, но не догнат 

+ % той это еще не. 
преступление. 


^ 3 а Ф. А вот теперь ты, 


к 7 
28. 1 44, НОС ревнивый". 
Но это ведь невоз- 
можно, 


АУ Ж А. 9 предположим, что 


4 # ЁБ А. некий человек бу- 


дет тю день 
ь. # №. воровать у соседа 
ља ж. 


курицу. 
Сегодня, я совсем 
больной 

ж 56, ее 
зом ЯГА, етно 
$253 В осил его о 

х № 8 г. с быка ба- 
5 ифа. 


х Ж аф 


да 


Я назначу тебя ко- 
мандующим. 


/Детӣ,играя/, из 
трязи делают‘ кешу. 


/Оня/ использова- 
ли луки как свое 
оружие. 


/бня/ стала ду- 


мать,что я глупый, 


х Е љ 5 


5.6 


2 
= 


` 


управляемое лопол- 
нение со значени- 
ем причины или ос- 
нования действия; 
предмета ‚ который 
имеет при себе под- 
лежащее в момент 
совершения дейст- 
вия; 

времени действия. 


4.При глаголах дей- 
ствия может вводить 
дополнение со зна- 

чением орудия дей- 

ствия. 


5.Являясь 


‚ будучи. 


6.Между двумя гла- 
голами чтобы (буд. 


вр.) или И таким 


образом (ПРОШ.Вр.). 


Т.Предлог из, из-за, 
в соответствий С 
с 7этого времени/. 


2.Пишется вместо 

в значения все 
равно или все рав- 
НО, Т0. 


о частица; 
бозначает общий 
вопрос; 
риторический во- 
прос; | 


иногда в сочетания 
с вопросительным 
местоимениом; 


стоит в конце вос- 
клицательного пред- 
ложения (при нали- 
чии 3 после подле- 


хацего).. 


2.3аменявт предлог 


эу во всех ё 
зндчениях, 


78 


тє: 
РГО 


наказали по 


> + 9 і <. приказу вана. 


Га 
/Он/погнался за 


д х 1% -3- 4е, зн доном с топо- 


саир 


Жк». 


РЖ. 


438 Ы 
+. 
Вх > А 


а ре. 
Ф ЯА т ж 


#2), 


++ Ф. 


209+ 
ая 


еж > 


заж +. 


ў Ж44-% 


= 
ма 


2448 8. 
3... - 


Э 44%. 


ром-клевиом, 


/Он/ велел /ему/ 

• вернуться Ив го- 
род/ во время де- 
сятой луны. 


/он/ строил башню 
силами народа. 


Убить государя, бу- 
дучи его полдан- 
НЫМ. 

/Он/ изменил имя. 
и Фамилию, чтобы 
выехать через зас- 
таву. 


Страны тибнут из- 
за порочности чи- 
новников. 


/Это/ все равно, 
как если бы луч- 
ник стыдился де- 
лать луки. 


Хочешь ли ты это- 
го? 
Разве можно ска- 
зать про меня, что 
я не лэблю ученых? 
Разве возможно бн- 
ло бы, чтобы один 
человек отобрал у 
другого жеребенка. 


Шунь поистине гу- 
манен и достойн 
доверия! 


Три дня /он/не 
мог добиться при- 
ема у вана. 
/Он/славен овоимя 
добродетелямя. 


я 
5 


2.199 = 


І.Паречие ~ пока- Е е: Еа: намерен назначить 


затель булущего “его советником. 
времени (синоним 


. 


25 Присоединительный АБ Жад роке этого,куда 
союз /при этом, тъне землю и . 


тому жЕ; У $ камни? 

Т. Можно. ‹ Ва народ ху можно 
А55 _ Я 4%. напасть. 

2.Хорошо, лално ГИ: Вели ты можешь объ- 

олборяо! : Ясла В ке /свое пове- 


| дение/,то хорошо. 
Т.Отрицание ‚ относя- № Законы были уже го- 
щееся к совершенно- Ы ЖЕЖ, товы,но еще не об- 
му вилу ~ еще не. народованы. 
2.Отрипание - стоит =] #а я Нельзя с ним вместе 
перед я] или прила- ЖЯ " №5, заниматься управле- 
гательным. нием. 


Отрицание ,включа- Тогда они не стали 
ющее в себя дополне- АЛ я №. его убивать. 

ние - местоимение 

3-го лица. 


НЯ мес- 46, |=] На другой день. 
тоимение другой, 
другое. . 
Ет употребляться Ж Ж #8 Когда им не хва- 


вместо имени. тило он погля- 


р Ф.А, . дел по сторонам и 


пошел в другое мес- 
то. 


І.Вопрооительное, № Куда 39 собираешься 
И /где? + + 2.. пойти 
куда?почему?/, 


с. ну ритори-, 3 42 й $ фДРазве я посмел бы 


ческий вопрос как, не поклониться? 


разве? ный, спокойный, х ФЇ 9 Ион не беспокоился 
сПОЕВГЕТВИЕЈ а едности,а беспо-- 
Ф. я $ КОНДОЯ о том, что 
е нет спокойствия. 
Указательное место- уру А Этот человек. 


имение этот, это. 
Употребляется ив ЖК М ,, Это - вино. 


именной функций, 


І.Конечная ограня- #2. мў Князь только чөло- 
чительная частица ~ ри веческого мяся ни- 
и ТОЛЬКО. Ф. ФАН, корла де гробовая, 


сһёп 


тА 


=. 90: == 


(2. ухо) } 
ГУУ АТА ла. и а 
повиновались/. 
І.Вехливая форма 
самоназвания Вбич- Е % Я.. я заслухил смерть. 
но употребляется в 
разговоре с князем 
или высшим по поло- 
жени. № 
(2. Полданный, со- с. Дин-гун спросил: 


_ ветник,ьинистр... Ж Е.В. "Князь использует 


подданных ‚ поддан- 


фр 2 ные служат князю, 
2.% М. Как это происхо- 


лит?" 
І.Сочинительный или = Конђулий проезхал 
у 
противительный союз Ф ФА мимо и не попри- 
а, во, и. Яо ветствовал их, 


2. местоимение 2-го >»Я отец женщинн 
липа (чаще ~ в ЕО Р Котобуо ты выдал 
функции определения, 48 А2. Уан, замух, | Е 


3.Противительная „ /Это/ все равно, 
частица, ставятся по- 8 ^ Я) В®как если бы луч- 
сле подлежащего или 2 2). ник стыдился де- 
обстоятельства. лать лукт. | 
4.Виступае? в соста- 44% гр А тут вдруг все 
ве сложных е0юзов и А: Я ЕЯ разбойники собра- 
различних жений, 3. лись на совет. 


ЯВЛяЮЩИХОЯ тоя- 
ельствами воемени 


; А. дед. а 3% Все князья в Под- 
адаса, зела ге 2 небесной глупы и · 

Я й) 2.3. никуда и гор 

ни ненавиля - 

А 4.6 би князь за твою 

2. Фр Ы д. . иулрость. Поэтому 


оки объединили 
срухие и напали 
на тебя. 


2.Блахолари.досрел- ЯНА 4. Я хотел 560 8 Вә- 
В . шея пом | чи- 
от80и, 8 ПОМО. до 45 ЖЖ тель сущ АТБ 
свое хелание/ и за- 
м 24.9, вязать дружбу с 
Цзин Кэ. Возможно 
ЛИ то? 


Сладозвть) 3 Те,кто занимается 
6. © хх в убавленяем ие 


Е, следуют по пути 
5 2. олеЖах ЯОЙ, 


Т.Наречие.Указыва- 
ет на повторяющее- 
ся действие или си- 
туци - тоже, так- 
же, 

5. Входит в состав 
выражения ‚обознача- 
ющего риторический 
вопрос зе 
разве это не... 


Т.Возвратное ыесто- 
имение ~ и 
Исебя, себе/. 


2.Опралеление к ска- 
зуемому или подлеҳа- 
щему - сам. 


местоимение 2-го ли- 

па ~ ты, Нойтральнов 

в разговоре с равным 

или низшим и оскорби- 
тольное по отнощению 

к высшему. 


Ж. каждын определение 
` 


к сказуемому). 


І.Союз если (в нача- 
ле поедложения или 
после почлехащего). 


(2. 1охо.: , как) 


(З.Чаправиться, от- 
правиться} 


до 5. 48] см. 44-4 


Местоимение І-го лӣ-~ 
ца (подлежащее или 
определение). 


Местоимение 1-го 
лица. 


Местоимение І-го 
лица. 


Зопросительное мес- 
тоимение ~ что, поче- 
уу ,как „како? Кула 

последнее с глаго- 
лом 2. ). 


Зак. 10.6. 


Ж 


8І 


ЯС ВД АВ 258, 
48 43 52% 


АЕ, 


НЯ 
в, 


жая 
тя. 


^8-Я м Ф 
Ф. . 


В и} Я. 
5 о у] Б. 


/0н/ умел понимать 
мысли обезъян.0бе- 
зьяны тоже умели 
читать его мысли. 


Разве это не пе- 
чально? 


Лучше булу верить 
мерке и не буду 
верить себе. 


Он сам погубил 
свою жизнь. 


Ты не умрешь! 


У каждого человека 
есть чем служить 
государю, 

Если тн,князь, пони- 
маешь это, то,.. 


Глаза /у тебя/ как 
ясные звезды. 


Тогда /он/ пошел 
на берег реки, 


2- Ел ай взять мор- 


= №. 


Моў младший брат 


мер. 
ЗС М хо" бить 
АРА бе хону ум 


2%, 2 ЗЕ ЗЕ 
ААТ. 
+9. 


Я не крал твой 
нефритовый диск, 


Кула илет бык? 


Нал чем ты смеешь- 
ся? 


Ках, каков, что 
будет, с ‚ как 
о с..? 


ТЕЗЕ 


# Т.Вежливое обраще- > 53: 
ЕК ние к высшему по 
Ј полохению или в 


$ 


{ЕТФ 
= 5. 


кз. > 


#6 л 
25 2 1. 


знак уважения к 
авному. 

‚Элемент титула, 
образованного по 
названию пожало- 

и владения. 


ос арь поа- 
о Е 


Отрицание ~ не 
так, нет, 


Конечная вопроси- 
тельная частица, 

чаще всего обозна- 
чает общий вопрос; 


может стоять и в 

у предложении с уда Я 
частным или рито- ЕУ 
рическим вопросом. ЗР 276 А6 


1.Цекий ‚некто, один. 3. Еж. 


о. | =. м 14 44. 
„иметь, иметься. ж № ҖА 
фект или появление АЖ. 
чего-то нового. . 


І Показатель страла- 5 Й Ф $5. 


тельного залога 
б & Е ® 


2.Бывает так 


Конечная’ частица, 
обозначает пер- 


К 


У 


Ал ставится перед 
глаголом. 
(2.Увидеть , предета- ж ў 
виться. ЖА. *. 


>, в ©. 


58 ж өа, 


А что будет, если 
твоим копьем уда- 


В ить по твоем 
+2 48.95, ИУ? и 


Ваш план, государь, 
ошибочен. 


Мэнчан-цзюнь, 


Преданный чиновник 
не служит двум го- 
сударям. 

Сейчас никто не 
знает, верно это 
или нет. 


Может быть, сейчас 
только один чело- 
век греется около 
ре 
{Откуда тн/ знаешь, 
® что это так? 
Разве он не твой 
® враг? 


Один сановник все 
* время держался 
впереди, 

Бывает, что свинья 
приносит собаку. 

В княжестве Сун 
был один богач, 


Сеҝчас /я/ уже 
совсем старый. 


В конце конпов он 
был убит своими 
подданными. 


Предположим, что 
эдесь есть чело- 
век, который ‚увидев 
немного зрното, 
скажет: "Это ~ 


=> 
Нухно , следует, в > 
2 блл: че #8 33 и Е 
Я Соглашаться. Р + я 
кёп = 
А Я г. о 
тоне, АФ 
элапд все-таки. ё) 45] ва к 


2.Употребляется в 
предложении с рито- 
рическим вопросом. 


= ях 
Эф а. 


черное".А увидев 
много, скажет: "Это 
~ белое". 
Обязательно нужно 
изменять законы! 
дуаньгань Ху не 
согласился ВЗАТь 
это. 


травой 
зачем 
В ЭТИ! 
Но разве про меня 
можно сказать, что 
я не лоблю ученых? 


ПОТЕН 
ги 


Т.Отрицательная 
связка - не есть, 


1 
2. о равие - не 


верно, что. 


(З.Неправильный. ) 
ельное место- 


Т.Везливое самона- 
звание хенщины. 


(2.Палохница.) 


Т.Притяжательное 
местоимение - его, 


их, свой, 


2.Подлежащее зави- 
симого предложения. 


З.Частипа в повели- 
тельном или воскли- 
цательном предложе- 
ний (стазится после 
полледанего). 


4. „ау. 


І.Кеопределенное 


местоимение /кто-то, 


кто-то из, неКтб/. ^ 


ЕЖЕ Жду” "е дорога в 
&- 36 Ж Ха 4, Неверно, что я не 


знаю этого, 
В] я Љо ЭЕ, Слеловательно, они. 
8155 9 
184. . 


не понимают, что 
~ 
Я 314% %, 


это неправильно. 
ЯЙ зачем тогда нужен 
п] 
- 3 *. 


помощник? 


Один человек потя- 
нул меня за платье. 


— У одного человека 
из княжества Ци 
была жена и налох- 
ница. 


ж Рҷ Рд #9 я /хена его кучера/ 
ўж. 


#5. фк о Ё су Бао Ку знал, что 


подсматривала в 
дверную щель за 
своим мужем. 


ФОН мудрец. 
5 #34 Ф Продолжай занимать- 
#35 3.00 своим делом. 


ЖА. 


Этот человек. 


Некий человек из 
княхоства Сун на- 
шел нефрит. 


35 АЕ, 


- 34 = 


2.Модальная части- | Может б 
ца, выражающая 92" А Ее 


откроет ему доро- 
предположение. у #8 2 2. „Хорда ом 0685 
зательно станет 
князем, 
Т.Относительное То, : 
| р = ‚ Что ты сказа 
местоимение - до- 4+ м 5 /сказанное тобой 


500 полнение, стоит 
всегда перед управ- 
ляющим словом. Час- 
то встречается с 


м “А О Почему 2924392 % ы. 4% 8. страту р. 
годаря чему; ка 
м тот,с кем вместе ы я, 2. дон А 
; с вместе он 
ВА 07,0 кем вместе; Жтмжь ее 


Мм ЗОНЫ) ЯМА А ди 
чего 


себя. 


10,.из-зз чего; т То,из-за чего про- 
та з ПОТ О Она. А, 2-0 ЧӘ А, изошле смута. 
местоимением Ў мо- 
жет управлять любов 
знаменательное сло- 
во: 
Ио ла, 


То,что одобряет 
АЖ г м Ж. правитель. : 
локатив, . + #_ Ӯ "Е, То,что я ставлю 


ниже всего. 
существительное, яғ. Ф. Ў. Та, которую Чжуан- 
р ж + вай Оби вея 

матерьр. 
2.Показатель пас- жж м 3: . /он/ убит тигром. 
сивной конструкции, 


стоят перед глаго- 
лом. 


(З.есло, ) Ион/направился к 
важ» месту где был про- 
м давец’ золота, 
ЗА. Предлог с очень шя- ' '° 


роким ж небпределен- 
й ным значением. Чоще 


есе Рр + 34 ут. /Ов/ пахал в поле; 


время, # 0! ут- 
Ж фр. А "Ороди э окут 
лицо-адресат. 0 - 

БУРЕ р. 


Употоебляется: = 
в сравнительной = & 2 2, Нет пикого,кто был 
конструкция; б е бы сильнее 'его. 


в пассивной конст- я В #1 АЯ В конце концов/он/ 


рукнии; -* бил убит своими 
подданными, 


с сильноуправляющи- Известно, что хоро- 

ми прилагательными. К А67" $ # шее лекарство горь- 
ко р вкус /лля 
рта/. 


Я: тогла. 3^ # ж. 5- д Т0гле наследник 


их заранее Стал а 
кать самнй острн 
у Е 1 леч в Поднебесной. 
Т.Служебный к9у за- Этот человек не 
ж тани? глагол/сде- < 8. не мог сделать так, 
кН 6, 2% я. чтобы самому не 


умереть.Хак же он 


& 4%, смог бы дать тебе, 


Князь ,лолгую жизнь. 


2.Союз ~ если; 2 Р Если бы небо и зем- 
предположим, что. Жк эб,» Ж. ля, порождая расте- 
№.= А-5 № ния, за З года со- 
— здавали бы один 
— & 8] листик, то как мало 


растений имели бы 


ЗЕ листья! 
я са 
Частица ~ 


тем бодсе. 
Входит в состав р [аже я знаю это, а 
7. ) Е Хб дә <. а бо 


оборота Д ... й 
ёт 7х Даа» а. т) хз. лее! 


Конечная восклипа- А &. газве это возмож- 
"ә тельная частииа,ча- 2 
221 це всего ставится в 
предложении с рито- 
рическим вопросом. 


6. 
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УЗ х.. 
ЕЯ 2 
48 №.. 

І.Союз если (в на- 2^-> Фк 8% 


чале предложения 11 # 


или после подлежа- 
+ №. 


Т.Союз если. 


(2. Любым и способон, 
ЛИШЬ бЫ ТОЛЬКО.) 


щего). 

2° местоимение тн, 
нейтральная форма 
обращения в разго- 
воре с равным или 
низшим и оскорби- 
тельная в разговоре 
с высшим. 
3.Частица, вволящая 
тему - что касается, 

что до (Перед пол- 02, 
лехащим). 

(4. Похож на.) 


Т.Указательное мес- 


Употребляется ив —^ 
именных функциях. 


(2.Правильный. ) 


3.Начинает разъясни- 2. 
тельную конструкцию <. 


~ это значит, что. 


ЕМ 


яв Т.Взаимное место- 
хідпд имение /друг друга 
«Аида. Советник, ми- 


нистр. 
$8 


І.Вопросительное 
аи Позер. бы не 


местоимение, 


В) І. ее 
20 "а следствие - 


тогда. 


тоимение - этот, 5.3: еж, 


„4 ж {8 Я, 
#14 Ж48 2. 


ТАН 
мен» 


Если мудрости не 
хватает, то... 


Поэтому /ҷеловек/ 
пе добивается 
/хизни/лобым опо- 
собом. 


Если ты, прини, 
вериешья в кпяже- 
ство Цзинь... 


Ты победил меня в 
з споре. 


5 ё В] Я Что же до Юя, то 


он знал это, так 
как видел сам. 


Ё Ж ра 8$ вель дао подобно 


большой дороге. 


Этих чувств совер- 
шенно достаточно, 
°чтобы стать ваном! 


Это/то,что тоспо- 


с Ж 2. ?т Ж КА пал” додьни : 


князь/ считает 
правильным. 


й ‚Это будет означать, 


"что гость обманул 


тебя, князь. 


Отцы и дети не 
увидят друг друга. 
Почему бы тебе, 
ван, не сделать 
его советником! 


Почему бы /тебе/ 
не представить ме- 
ня вану? 


Оглянись й взгля- 
ни на свою тень, 
тогда и поймешь 
это. 


я 
гһё 


є. аут 
РЈ 


ИА 


&.Оказалось, ҷто.,. + % Оказалось, что 
9 Я} №) Ў, походы ухе совсем 
засохли. 
З.Выделительная а 2$ ЭР Цзиньскому послу 


противопоставитель- У .не будет вреда,а я 
ная частица (после 4% В] хх 2. непременно погиб- 


подлежащего). ну! 

(3. Полрахать.) " > Только Яо подражал 
А.В) = ему /небу/. 

Т.Относительное 4 Тот,кто заговорит 

местоимение. Суб- > а - Яо возвращении, ум- 


стантивирует преди- рет 
кативное словосоче- 


тание, превращая его ЕЗ Зк То,что /тусь/летит 
в член предложения. ж о 2Х медленно ‚значит, 
Ставится в коние что у него старые 
такого сочетания, # 7: и, раны болят. 


2,Частипа, выделяю- Когла-то Изэн-изы 
пая подлехацсе или И А хил в городе Би, 
обстоятельство и 

отделяющая их от г 2 ж Ши Шә был советни- 


` 


группы сказуемого. я в 1.48 4. Тон У правителя Чу 


З.Входит как замыка- 4 РА Один человек из 
Юлий элемент в состав 4 3.19 княжества Чу прино- 


кояструкции $ ня сил жертвы духам. 


Вопросительное мес- +2 Разбойники пришли. 
тониенле - ем ЕЕ 2. Ж разбой бы Ре 
е (синоним 0% жать от них? 
потребляется в пря- 23. 

мой речи и указывает 

на вежливую просьбу 


или совет, 
А, А 
Т.Ограничительное Я В ЛА не видел людей, 
наречие - только. видел только золо- 
я. то! 


(2. Ученик, сторонник.) АЕ 6-0 в, /Сн/ не ученик мне. 
(3. Идти пешком. ) Жа 4, Идне/ нельзя идти 


эпешком. 


Наречие - все, ба. Ж 2 Ж Ж Вос приближенные 


Относится к подле- “смеялись над ним. 
хащему или дополне- 


ни, = Я утопил все 


е ЛОДКИ. 


= #8 - 


Наречие - показа- 
тель риторического 
вопроса - разве, 
чеухели. 


МЕТЕ: 
АВ РАБ 
жже ё, 
зопровителое сеў И, А, 
зараз на 


мочь. 


Наречие зсе, оба. 
Чаще определяет 
одушевленные объ- 
екты. 


+45. 


Т.Наречие - показа- > 

тель будущего р #42 28 
ни или намерения 

(синоним Я). 


Разве я люблю 


83 Я 5. спорить? 


В таком случае ни 
я, ни ты,ни лругие 
лоди,пикто из нас 
не сможет понять 
друг друга. 


Ночему бы тебе не 
заняться управле- 
нием? 


Корова не может 
родить лощадь. 


Куда ты собира- 
ешься идти? 


2,Частица ,указываю- Может быть, 
дра атара лона Жи на 
я » м,но ведь нет 
29 лено в ОлЬПаЙ, 
К ў чем это. 
і (3. Ком й, ге- бя, 
Алу ©; Корилиний хе 2 Ж #4, У тебя, государь, 


Ограничительная 
частица только. 


Ае, 
- Жо 
№%.. 

Е. 


Если человек не 
знает справедливо- 
сти,он только ест 
и пьет,как петух 
или собака, · 


Только великий го- 
сударь опособен 
на это, 


Вопросительное мес- $ Ф 2% Кто из нас краси- 
тоимение - кто, кто за ку АЖ 550 я или Сюй-гун? 


03. , 
>. 
Хотеть. ЖЖ. 


Отрицательное место- 
имение - НИКТО, НИКТО 
ИЗ, Ничто, 


ЯФ 


° Кто может объеди- 


нить их? 


Князь хотел на-. 
пасть на Сун. 


Увы! Пикто не по- 
\нимает меня. 


Я № 
* 


№8 
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А 30 0. Из всех 259: Никто в Поднебес- 
А саный лучший В. 1) ной не сравнится о 
А 3 х. $. братьями. 


Из всех А никто не > Самый лучший закон 
* $ . 
сравнится с В. 43 =. 0 8 ‚ - твердый. 


В предложении, содер- 2 < Самое лучшее - это 
жащем совет: сакос № ^о служить Цинь. 


лучшее - это... 


Т.Предлог из,с,от. зи У-ван смотрел /на 


ал А > это/ с башни. 
(2.Следовать. } жа В 70 лет /он/ сле- 


довал желаниям сво- 


м 4% его сердца. 


Бареҷие ~ показатель После того,как го- 
пертекта или дейст- Е дм род Е был побежден, 
вия, предшествующего А /я/собирался на- 
лругому действир. 3 —. градить его. 


І.Вопросительное кес- 2% 2 Ф. Где находится 
тоимение ~ сде,кула, *: “ князь? 

как, почвы . Ставится а 

в пача редлохения 2 ак можешь ты осу- 
или перед сказуемни. 2 ИЕ оществить это! 

Чаще всего встоеча- 

ется в предложении с 

риторическим вопросо. 


2.Сочетание место- > Нет преступления 
имения 3-го лица с Я 5 Ж. Е „белье ем это. 


предлогом 3/4- ~ там, № 
ему, чем это. Толь- А т ЗЕ вэнь-гун не проявил 
ко в конце фразы. по отношению к не- 


му должной вежли- 
вости. 


у Ж АЖ Я боялся, что там 

р =. _ есть засада. 
Т.Усилительное на- <, Даже я знаю это, а 
речие даже. а № № же 2. м ты,ккязь,тем более! 
ся в первой части 34 0 4 

сложного предлохе- * 

ния, во второй с ним 

соотносится #4 5Х.. 


роте ЙЕ Ж 6. оготн,ти/не котепь 
-таки,бтавится жж 2.5 лос,то лахе когде 
вӧ Второй части 4 Э ҸӘ * /тнь/перездень на 
сложного преллояе- Ф», восток, /они/ все 
ния ,в перво" с ним „> е. равно булут счяталь, 
обычно соотносится 84, что он ПроФиЕчий, 


Ф, 


м9 


` «976 
Є (2.35лой, плохой ‚не- 
пы Ж А Ж, 
му (3.Питать :отвраце- 
НДЕ, НЕНВВИДОТЬ. } 
4. Указательное место- #4 Д. @. №. У такого человека 


Ў 


ЗК 


З.Связка - все рав- В 
р Употребля- 2.444, 


20 


Служить для уче- 
ного все равно, 


ется преимуществен- что пахать для 
но для сравнения № ЕЩ > 7:3 А9 крестьянина. 
фактов.Стоит между 

двумя фразами) 


ПЕ Вх = Ф. Тогла /они/ разби- 


ли армию княжест- 
ва Цзинь. 


І.Пестопредикатив - РИ УА Ў Ж- 48] .Почему хе это так? 
поступает так, тело 

обстоит так. Заме- 

шавт группу сказу- 

емого или конструк- 

цию (ситуацию). 

2.Частица ,оћормляю- д ух е2; 
щая прелёление к 1 Е 25 Я 
сказуемому. 


Т.Вопросительное № 21| От кого же ты 

местоимение 92419, ЕГ Б узнал об этом? 

гле, почему. Часто 

выступает в предло- • Как он может опреде- 

жения с риториче- Е Е 2 лить правильность 
с СА о } 

ским вопросом(как, “< ‘этого? 

азве , синоним 3%, 


Наречие тогда. 


/Си/ вернулся 
• усталый. 


Одна из них была 
безобразная. 


НЫЙ. 


— 


Только гуманный 

может любить лю- 
‘деў и ненавидеть 
людей. 


"Ё = & 4 
1209 


имение ~ этот, это, х ~ такая болезнь! 
такой. Может высту- ЖИ да 4. 
ПаТЪ в именных Здесь есть прекрас- 


функциях. Я ФЕ 3-21. ный нефрит. 


>. 
с с ия ~ р Если посмотреть 
Е 35 09 Ая Жал. днлматеяьао налего/ 


0.тогда ‘синоним 
“ ). ошибки, тогла пой- 


мешь, что он за 
человек. 


№’ Посланный не осме- 
4% ЭБ Т ЭК хлился приблизиться. 


І.Глагол ~ нет, не 
имеется. 


8-5 8-0. 


2.запретительное ЕЁ Эх т. 
отрицание - не ее ы Е 


} Т.Предлог - — 

№ и когда. 24, № й 8 % &. 

ме 

КА Я 

а аъ. 
7 . 

мёЇ 2.Показатель пасси- Ж № т. 

ва (в сочетании с Ў 
м (3. РЕТ быть, стать} в №, =. 


(4,Глагол делать` 
/что/. 


зл. т 
Ж. 


{5.Глагол назначить 
Укого ‚ кем/.) $ > № 48. 
(6.Глагол думать, УД 2-0 2. 


считать, что, 


= 
ва І,Предлог - с,виес- А. № 3. 
ум 
(2.Дать) 


(3.Участвовать.) 5- Ж Ва Эхо 


4.Употребляется 


6: *. 
вместо ‚как 


конечная В0Чроси-- # фа. ж.% 
я или ВОСКЛИ- А2 

цательная частица. р. +. + м 
Модальная частица, Е зА. 

ЕЇ вырахарцал предпо- 2 + 

; ложение:катется, по- уж 
38 моему видио бт К 
в начале предложе- 


ния или после под- 
лежащего. ь 


й у жт 


.ную Шуню, 


У мертвых нет кня- 
зей наверху, нет 
подданных внизу. 


Пе бей ее! 


/он/ попросил зер- 
ЕР для своей мате- 


т день и ночь 
напоминала о нем 
У-вану. 


Царь Юэ был раз- 
ит князем у. 


Яо был сын Цеба. 


Дело, даже малень- 
кое, нельзя завер- 
шить,если его не 
делать. 


Я его назначу со- 
ветником. 


/Ты/считаеть , что 
я благородный че- 
ловек. 


Никто из лодей не 
разговаривал с 
Ним, 


Яо отдал Поднебес- 


Если я сам не уча- 
ствую в жертвопри- 
НОШУНЕИ, то как бы 
и не совершалось 
оно. 


Ведь почтитель- 
НОСТЬ Е одятедям 
и к ота ть- 


а в им = с0= 


рае, я слыпал 
0б этом от Цзы-ху. 


$ 
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Т.Паречие - пока- Ш 2 е Деревья на горе 
затель давно про- Ў Ж ~ Нюшань когда-то 


сһатд шедшего времени. + 5. были красивы. 


12 овоо) зда 8 о воатъвотноть 


әх А 2.48, 6. пробует мор пищу. 


І. Целиком, полно- Ф > ла я Уон/ полностью 
ты 49 4% У а псе города 
княжества Ци. 


2.Копчиться. річ Ж & $ Но разбой не пре- 
сы Үтә. „ Кратился. — 


Местоимение 2-го 8 № 8 ЯЖ Ты - это ты, ая 
РЕ - это я. 
о 


лица ты,вы.Нойтраль- 
ное в разговоре с 
равным или низшим 

и оскорбительное в 
разговоре с высшим. 


Вопросительное мес- Б: Если уж он своего‘ 
толрение = кто, ча- Ға. 2 сина ей то кого 
це всего выступает Я ф Ж Ф же он не съест? 
как дополнение или К 

именная часть ска- 

зуемого. 


Ограничительная - Я + и] % а ничего не оли- 
частица только. 45 4 Ф 4 шал только о де- 
| е лах духов. 


І.Определятельное | Все сановники ска- 
ыостойкение - 160. з х Ж в В. звали: "бн - муд- 
Стоит перед сущест- ^ рый!" 

вительным или дру- } 

гим именным членом. 


2.Слитная форма, со- 2 = Тогда/он/отправил 
ответствует Бочоте- д =. 26 о 6Го в ЦИНЬ. 

нию местоимения ж. 

с предлогом #/.Сто- 

ит после глагола 

или другого преди- 


катива. 
З.Слитная форма - к У У-ван напад на 
сочетание местоиме- Ж 454}, Чжоу-/синя/ . Било 
ния №_с конечно? * 3% ли это? 
вопросительной час- е о 


типе? 24. Всегда 
стоят в конце фразы. | 


2.499; = 


Количественпое при- №. Тогда в делах не- 
Е. лагательное ~ мало, Я} Ф се будут редки. 
9и& редкий. 24 
® 
п> Форма самоназвания & 48) Что же мне делать? 
ЗЛА. для князя. А Ч А 


І.Уступительно-про- 55. ~ Даже если /это/ 

34 тивительный союз ~ ЗЕ. ча са т плохое, 
хотя, даже если обязательно скажи 
ПУСТЬ Е и >. об этом! 


СД 
2.Усилительная выде- У ЖЖ  >=` Даже сильные кня- 
ан частица жества непременно 


дахе/.В первом слу- будут бояться его. 
Ҷав ставится в начале % & Ж. 2 

фразы или после под- 

лежащего, во втором ~ 

только в начале фра- 

зы. 


АВ І.Хотелось бы ~ вех- № й у А41 хотел бы срав-. 


` ливая Просьов к собе- вить это со стре- 


ИА седнику о разретенӣя льбой из лука. 
4 С олату ата нобуаЬ З | • Вы оозволиге? 


пля него/. 


2.Я хотел бы, чтобы $ Поэтому мне хоте- 
8 Ъ ЭЙ 1. + Поэт бы, чтобы ты, 


Қ >= 
ба к собеседиику князь, хорощенько 
чтобы он сделал что АЗ #.. рассчитал /обду- 


3850 /для говоряще- мал/ все это! 
го/. 


$ 5, ПРАВИЛА ВЫБОРА ЗНАЧЕНИЯ для неоднозначных служеб- 
ных слов по грэмматичеокому контексту. многозначность слу- 
жебных слов древнекитайокого языка создает большие трудности 
при анализе и переводе текста. Кроме этого, неоднозначное 
‘слово иногда является омонимом какого-либо знаменательгого 
слова ,что еще больше затруднявт анализ. Но даже в том случае, 
когда различные значения отличались произношением, но запи- 
сывались төм хз самым ивроглифом, разница в чтеняй не всегда 
отмечалась в текстах, Это создавало проблему омографов. И, 
наконец, некоторые: вероглифы в текстах плсались вместо лру- 
гих ‘например, 3? часто писали выесто ДЦ. + вместо >). 


р 
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Приведем некоторые правила, которые помогут выбирать 
нужные значения служебного слова на основании блихаѓтего к 
этому слову грамматического контекста. Правила учитнвают и 
омонимы, и омографн служебных слов. 

Часть правил носит статистический характер и помогает 
выбрать нужное значение лишь для большинства самнх частотных 
случаев, но не для всех. Правила сформулированы в терминах 
частей речи, по любое знаменательное слово может выступать в 
необычной функции, и если необычная функция грамматически не 
обозначена, то для таких примеров правила оказываются нелей- 
ствительными. Так, про иероглиф -4ы сказано, что он виступает 
во фразе как подчинительный союз, если перец ним стоит суще- 
ствительное, а после него ~ глагол. Однако в прелложении 4:2. 
2 40 #} (Мэн, 2(1),7) Гуманный лохож на стрелка из 
лука глагол $ выступает как отглагольное имя и поэтому 9 
здесь не союз, ‘а связка, хотя по предложенным правилам этого 
установить нельзя. . 

При описаний контекстов для слова .#%у в правилах сказано, 
что если перед №, во фразе есть предлог ҮД, то & — глагол 
и значит сделать кого кем или считать кого каким (или сделать 
что из чего или сделать что почему). Так и бывает в большин- 
стве случаев. Но предлог гл при лобом глагольном значении 
ћу (в том числе и связочном) может вводить слабоуправляемое 
дополнение со значением причины или сопутствующего ћактора, 

и в том редком, но все же возможном случае, когда У) вводит 
слабоуправляемое дополнение при связке, правила дадут невер- 
ный ответ. Не говоря ух о том, что правила не могут различить 
значения делать /назначить/ кого кем и считать кого кем или 


каким. 
В древнекитайских текстах встречаются такие словосочета- 


ния, в которых все элементы неоднозначны, Так, во фразе с 
= 2_ олово Ее может выступать как вопросительное место- 
имение куда, где или как прилагательное спокойный, мирный. 
Слово Ф, может выступать как глагол идти и как местоимение 
это, его, а ж ~ как существительное командующий, генерал 
или как наречие ~ показатель будущего времени или намерения. 
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Последние два значения различались в произношении, но зто 
различие не всегда указывалось в текстах. В результате вне 
контекста сочетание может иметь следуюцие переводы: куда ты 


собираешься идти? куда направился генерал? генерал нашел в. 


этом успокоение, /он/ намерен успокоиться на этом. 
Для подобных случаев грамматический анализ, проводимый 


то смыслового анализа фразы и более широкого контекста, дает 
несколько вариантов, а в правилах различения значений 2. та- 
кой случай вообще не указан. Приведем еще пример. Слово 

часто стоит в начале фразы, но этот случай в правилах не уч- 
тен, поскольку в начале "разы может иметь любое из трех 
свойственных ему значений: 3 может быть и союзом, и связ- 
кой, и местоимением 2-го липа. Правила, приведенные ниже, дают 
возможность выбрать нужное значение для неоднозначного слова, 
только если другие элементы фразы или конструкции, создающей 
грамматический контекст, однозначны. 

В основном правила опираются на непосредственный кон- 
текст: слово Х имеет значение У, если непосредственно перед 
ним стоит слово А, а непосредственно за ним олово В. Но в от- 
дельных случеях, особенно когда речь идет об оборотах, рас- 
сматривается дистанционная позиция слов А или В относительно 
х, тогда после А или перед В ставится многоточие. 

Когда в правилах сказано, что данное слово Х стоит в на- 
чале или в конце фразы, то имеется в виду, что деление текста 
на. фразы нам дано, 

‚ Если сказано, что после Х должен стоять глагол, то подра- 
зумевается, что (а) при этом глаголе могут быть определения, 
(б) на месте глагола может стоять слово другой части речи, 
если его функция грамматически обозначена (перед ним стойт 
наречие, модальный глагол, вопросительное местоимение). 

Если говорится, что непосредственно перед или после Х 
стоит существительное, то имеется в виду, что при нем может 
быть определение и что на его месте может стоять местоимение 
или любое знаменательное слово или словосочетание, именная 
функция которого грамматически отмечена (это может быть, на- 
ЕА Сое оитаваровавии конструкпия с местоименяямя ж 
ИЛИ . " ; 
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Бели сказано, что перед или после } мохет или должно 
стоять определение к сказуемому, то речь идет о конкретных 
наречиях, вопросительннх местоимениях и модальных глаголах, 
при этом отрицания $ и #0 иногда отмечены особо. 

Правила представленн В виде таблицы, указанные олно- 
значные контексты проиллюстрированы примерами. В таблинах 
используются следующие символы: © начало или конец Фразы, 

В существительное, 51ос существительное, обозначающее место 


или географическое название, Зрегв 


ленное, 8]регв существительное неодушевленное, А 


тельное, у глагол, ү 


существительное олушев- 


прилага- 


глагол действия, үі глагол не-дей- 


ствия, үє глагол давания, отнимания, речи, наименования, 
перемещения (т.е, глагол, управляющий двумя лополнениями), 
Үвеп глагол чувства, мысли, чувственного восприятия, Аду 


определение к сказуемому, с1 конструкция, р 


катив, а числительное. 


предлог, г. ло- 


Правила выбора значений неоднозначных служебных слов 


Контекст 


инь: ЕО ОЛОВ8. 2. 
ЕНИС ПЕНИИ 


ак 
пора з, 
все рав- 


г 867,4) 98 


АФ Ао. 
Ут. 


по контексту 


Пример и его перевод 


2 


ИА. 


Ведь дао, как большая дорога. 
Светлый, как зерка- 
ив #238. ло.” 


№2 . Полное подобно пусто- 
[5] Ф ‚му. 


Ж # і, сезоне подобно от- 


Значение 
служебно- 
го 

З 


56. ЧТО. 


< 
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І 2 · З 


х 5 А Е И деѓствительно, 


все было так, как лоли сказали. 


с19 0105) ж АЖ ж 1ф. Персвозчик 
дя ло"хо?, как дух. 


РЕЗ УЧЕ жи. 


Фа Я суцествование княхебтвл 
Хань - это все равно, что для че- 
ловека хелудочная или сердечная 
болезнь. 


аг Е} И за = ...Тогда и це- 
ДВ +, ны бул ОА похожи. 


1 Ж-8 (А, 40 Е = 95. Никто не зна- Лучше 


Аду 


3) о ет подланпого лучше, чем государь всего, 
/госуларь лучше всех знает своих ВЕРЯ 
подланных/. - лучиий 


А 2+ 

< $. 5 #9. сомое лучшее 
сооиге - это то, в котором парит 
согласие. 


10.60 01 015 2 а. 


соли лональ испугалась повозки, то 
лучше всего успокоить ее. 


Са Л: ҳ 

изо) Ф # А = ер Лучше слблать тт т 
45-6 Б А ше 

„ЗА, Е) Союз 


оли тебе, принц, уластся вернуть- если 
сл в княжество изинь, то... ая 


ка Е $ Я. те пели ты, 


зан, не оставишь о в ЦИИ, то... 


 ЕЛЖЛ. 


Если тн, государь, считлепь, что я 
виновен... 


с Ф. | 2% я #. побалил тебя Ив ем 


ние ты 
споре/. 


в у ИРА... 


поло”ем, что мы с тобой поспорили. 


ния 


——=щ——— = 


+% = 
#% © = В. Я не переспорил тебя. 
зн лам. а, 


Что касается Юя, то он знал это, тему: что 
так как сам видел. касается 


ўр 


8(т,4у 498 лу а а. 
о 8(7,4)4 “За А АК. как, все 
Сердце/у него/,как у тигра или волка. равно, 
к №. Ба 


х 
/Оки были/ большие, как тнква. 


№ Ё /Он/бегает,как лошадь. 
234 ле ЕЯ 
2. № 99 $ 


= 

Мудрец с: к любому делу,со- 
всем как любящая мать, которая забо- 
тится о своих слабых детях. : 


с в фа 39 9.0 в К. 
ов 2240-4. | 


Народ почитал его,как императора, 
возвышал,как небо, любил,как отца 
и мать. 


2.35 62.4 Я. 


Молодне оплакивали өго,как оплаки- 
ваот свою мать. ` 


о »_ А АО Ца №. Какая радость подоб- подобен 


на это 
іо  Ж> #49. 
Каковы Ваши, государь , устремления? каков. 
Жао ал Я. ата 
Чем нарушить обряд, лучше умереть. › лучше 
жже 4,2. | : даша 


Лучше пойти на них походом. 


кай ао А), 


Фактор времени не так вахен,как вы- 
годное географическое положение. 


$ 49 # Ја № &. Самое 


у з лүчшєе,лүч- 
иав всего служить княхеству ша всего 
„80 ү 3. 3° 46,4 В К, ‚ Союз 
Если ты,ван,распространишь на на- еслд 
род гуманное управленив... 
(58) 40 810 Д р 
^4 Фо 38] Е 28 Отправитъ- 
Тогда /опи/ отправились на берег  са,найра- 
реки. ВИТЬСЯ 


Ва А де К, 


Вместе с матерью п старшей сестрой 
/он/ отправился в Ци. 


аат, 


У 5 
ү =: к 2_ 40 46 >. | Местоимение 
Чем иметь это, лучше не иметь. -дополнение 


у (8) 2 ук Жане. 


Но если,‚согласивнись на это ,/ты/ 
покажешь /им/ свою радость, они 
поймут, что ты ВИДИШЬ в этом для 
себя выгоду, 


Янов махх. 


Если называть большим то,что они 
считают большим,то все веди в мире 
окахутся большими. 


22 Ж лә 2 аня. 


Что хе касается способа, которнм они 
достигат этого,то он у них разный. 


А2 ж.23525., 


Она услншала это,и я се убила. 


Ф 


у 


——— 


ЗЕ хх даа о 


———ы— 


Я у потбму /велел/покенять его/бы- 
ка/ на барана, что пожалел его за его 
ценность... 


№ > 442 ЖК. 


А совоеменные князья забирают это у 
народа. 


Е. * *- ы е. Я не слышал об этом. 
лм. 
Хуань-гун выесте с ней катался на 
лодке. 


Я Ж іол 5 
Лучше ты,государь, позволь им пройти 
по нашим дорогам /лай им дороги/. 


2% ЪЁ 2 ФК, Й 


Князь рассказал ему о причине. 


ЖЖ Е А. /бн/ прогнал их в болота. 


23 ЕЛ А Ве называют сорокой. 


| А Определи- 
в» зп ХХ 2 у Үладший брат Вэнь- тельная 


вана. частица (не 


5 переводится} 
5 Фф 2. Ж дерево в горах.. 9 


» 
В у 2. а Время, когда я был 
: молод. 


> Я, > Њ. Способ, чтобы не уме- 
реть. . 

Ф Способ, как этого до- 
43 Ф. биться. 


2. +. — Одна пятая. 
2%, + ж, % Самые большие из стен. 


ЮГ - 


І 2 
: оказатель 
324) В 8х >.» №, оаа 
Я хотел бы, чтобн ты, господин, забыл конструкций 
0б этом. не перево- 


А9 2 ВА. Я ДЕ М Ч. лите) 


мои щиты такие прочные, что ничем 
нельзя их пробить. 


2% 2480 Фай. 


Из всех княхеств, великий ван, тебе 
ближе всех княжество Чкао. 


32.7 Жа 2 уру Б 55 4, 


Это иесть то,из-за чего СИЛЬНЫЙ” 
становится слабым. 


32% жел Жал а.. 


/ИУ/ди - человек подозрительный и злой. 


в 2. 2 > 
Небо к народу очень ёдро. 
з 2 йн ж. 2 Ваў т 1. ИХ. 
Ясно, что тигру баран не может про- 
‚  ТИВОСТОЯТЬ. в 
Глагол ид- 
ти, напра- 


5 > 8105. Я, аи направился в 2иться,0т- 
Айу 2_310с. 45 5К 2 3. 


| ача отправиться в княжество 


2% 29, 


фена Цзэн-цзы пошла на рынок. 


х 


34) з Я. А ж, Срязка 
Зеҳь оружие все равно,что огонь. все се гато, 


Эйт ЮЖД, Е 


Заўти слишком далеко ~ это то же са- 
мое, что не достичь. 


І 


5%... 


оба ЗИ о 


25.3108 = 


к 


З 


Служить для чиновника ~ это все равно, 
что для крестьянина пахать землю. 


Е Д дт 2.5) Х.Ж 4. Лаке Дахе 


я понимаю это, а тем более ты,го- 


Фа 5С. булары! 


з 36 


рв... 35 


уф в100 · 


ЖЖ а росташ, 
2, 


а 
Даже если /ты/ взгромоздишь стену во- 
круг города Сюз до самого неба,от это- 
го все равно не будет никакой пользы! 


3% 
ИТогда/ вся челядь ушла от него. 


ВХ ЖИ Ая нА 


Ва Вы, 
ех пор все, кто владел И 
похожи на Ин-/хоу/ и Яан-/хоу/. 


Сочетание 
К. ЗФ УЯ /они/ нагнали их у меоёошменая 
А реки. с пред- 
# ААХ ЗБ Ф +}, лоби 3 
Цзиньцы напали на него в городе 
Пучэне. 


33% 3} /Он/обсудил это с женой. 
Е ЧА 
Не’ применяй это к другим людям. 


№ | Сочетание 
Было ли это? местоиме- 


НИЯ дс. 
= % мж. +. конечной 
А может быть небо хочет возвысить вопроси- 


его? тельной 
частицей 


поросенок что 


2 | 
$. АНАЛ Е у ат 


Сначала он сам измерил свои ноги и имение 
полохил мерку на свое сиденье. свой. 


й. — Ж А. &. жд &. Один из. 


Олна из них была красивая, другая ~ них 
безобразная. а 


Узел у ж = 2% Н.К . Подлехашее 


Циньский князь испугался, что он ИИ 
разобьет драгоценный нейритовый рукия 
диск. 


{М Алла НР у Ё 
Ў ЖУ, 


Нет человека, который не следовал бы 
тому,что он одобряет и не избегал бы 
того, что он не одобряет. 


Жим иде > А, 


Вот причина того, что они не могут 
прийти к согласию. 


Р; > 2 

„В ул) А.2_р а Б Н Е. т, ЕД 
; молодости леди глупы, а когда они 
вырастают, становятся умными. 


“ Е й. #8. Модальная 
об За + № Лучше мне бежать! частица 
2 й. е, 3. ә 
Княжество Цинь непременно попадет 


Е. 


Ты, государь, должен проявить к нему 


вежливость 
20 


Ж (2)Ад Же + % А, # Ри А. №, м Связка 


; бнть, 
/У/ Ци - человек подозрительный и являтьбя 
злой. 


—— 7 ша. 


Он - человек, ло а добро. 


‚ ЖА>. 7 ДЖ. Е 
мБ № 2-Х бр фә Ф. 


Но человек не потому явлиется челове- 


ком, что у него две ноги и он не по- 
р перстью. 


№2. т #4 43%) № =. Глагол 


Тогда Шунь отправился, тула и сделал эт ат 


љљ ЖъЉВ АА ЫӰ 
Чем отличаетоя по внешнему виду тот, 


кто не /хочет/ делать, и тот, кто не 
может? 


жь. АЯ Я их, 


а почему, если можно избежать бе- 
ДН, оня/ не делают /этого/ в лобом 
случае? 


Мм илл р Е Д- 
хам. 


Это и есть то, к чему стремится прос- 
то? человек, но чего благородный ни- 
когда не сделает, 


УД „№ 4%, я 5- 2% х. Глагол 


б А тебя генералом. | назназить 
Аж. считать Д0- 
мы считают благородным. го каким 


м 7} . Ч 43 ИЛИ ГЕН, 
е А24 ә, № я Е ЕВ Е 
силами народа. «те 
х 26% а А} 32. 39 ж 4. ‘почему, 

Из ртути сделали большие и малые ре- сдала : 
ка, Янцзы, Хуанхэ а Море. А. 
ж фий 55) 580 пш г 


‚Это будет все равно,ч?о назначать ле- 
карями и столярами за заслуги по отру- 
банио голов. — 


І 2 К) 


2, 25029, № Жа 4 2 Предлог 
/он/ попросил зерна чля своей ма ЛЯ, ИЗ-38 
тери 


м 

АА К. 

“призу И ке 87 ради его на- 
д 


Жа к-к А 


Когда я вернусь,я заколю для тебя 
поросенка. 


(& 2 457 А 225, Е №) +. 
*- № Мы /отправились тула) ъа рали 
? ото человека, в не ради княжества 


Е. Ж 5205 8. 
ды 


Разве это из-за меня, не достой ого, 
/собрались здесь князья/? /Они/ хо- · 
тят продолжить дружбу, начатую моими · 
предками. 


медь я ЈА 57. 


Почему же Вы, ЕИ не поклонились? 


+. 
Почему у А ъ ‘руках нет лука? 
А ПЖ. НА. 
а /Люди/, 8 в принципы не одинако- 
вы, не’ могут давать друг другу советов. 


8 8 У як м фт. | = 
№5 /он/ был ранен шальной стрелой. ДЕ 
ь конст- 
ям жж. руколи ,з которой 
ач з 
/он/ был убит тигром. ред бон ст0- 


ит у. 
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Тлава Ш. СТРУКТУРА ТЕКСТА 


$ І. ФРАЗА И ПРЕДЛОЖЕНИЕ. В письменных текстах на древ- 
некитайском языке отсутствовали знаки препинания, делящив 
тексты на отдельные смысловые отрезки. Позднейшие комментато- 
ры при последующих перзизданиях текстов стали расставлять та- 
кие знаки (круглые точки) между небольшими отрезками текста, 
которые мы будем называть фразами. Фраза не соответствует 
предложению европейского текста, При расстановке точек китай- 
ские филологи опирались главным образом на свойства специаль- 
ных служебных слов со строго фиксированной позицией - это бы- 
лд начальные частини, конечные частицы, частицы, вволящие те- 
му и т.д. В качестве вспомогательного средства использовались 
слухебнне слова, указнвающие на различные смнеловые отношения 
между фразами, поскольку позиция таких слов тоже фиксирована: 
они могут стоять либо в начеле фразы, перед подлежащим, либо 
между подлежащим и сказуемым. Подлежащее очень часто опуска- 
лось, в результате чего указанные служебные слова практически 
чаще всего оказывались стоящими в начале фразы. 

Разобраться в структуре текота помогают и особые стили- 
стические приемы, характерные для древнекитайского языка ~ 
повторы п лараллелизмы, сопровождающиеся частичным или полным 
совпадением синтакоической структуры фраз (ом. 0.139). 

Хотя "пограничных" олужебных слов в древнекитайских текс- 
тах бовольно много, вотречаются они далеко ве во воех фразах, 
кроме этого, слухебные слова, маркирующие текот, по большей 
части неоднозначны. Поэтому полное расчленекие неразмеченного 
текста, предшествующее его пониканио и проведенное только по 
формальным признакам, представляется. невозможным. Остановимся 
подробнее на проблеме уеолнозначности служебных олов, маркя- 


рующих текст. 
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Пожалуй, только три слова древнекитайского текста можно 
считать настоящими "пограничными" знаками ~ это и, я 5. и 
=. ‚ Они всегда стоят в конце фразы или в конце словосочетв- 
ния, вынесепного вперед, например, сказуемого, поставленного · 
перед подлежащим, которое, даже если оно и не выделено в са- 
мостоятельную фразу в одном изданий, может оказаться выделен- 
ным в другом. №, иногда выделяет подлежащее или обстоятель- 
ство времени, которое тоже можно считать фразой. Оборот # Јр 
Пе + тоже всегда обрамляет фразу. Другие служебные слова 
указывают на границу фразы не во всех своих значениях, но с 
каким именно из значений данного слова мы имезм дело р каждой 
конкретной фразе ~ это не всегда видно с первого взгляда.Так, 
слово До почти всегда стоит в начеле фразы, но это может быть 
и простое определение к существительному - подлекашему или 
дополнению. № может стоять после подлежащего или оботоятель- 
ства, выделенного в отдельную фразу или же заключать фразу, 
предоставленную оборотом # 6а ж ‚ НО может также оформлять 
сложный объект - дополнение, стоящее внутри фразы. Начальная 
частица Ж. стоит всегда в начале фразы, но этим же иерогли- 
фом записывается существительное мух и определение этот. + 
как конечная частица всегда стои В конце фразы, но иероглиф 
+ может заменять предлог >> в конотрукцяи с предложным до- 
полнением. $ кек начальная чвотица стоит в начале фразы, но 
это Может быть и обстоятелъьетно времени, а оно может стоять и 
проле подлежащего, "Йе в конце фразы ~ это олитная форма, зв- 
меняющая сочетание беспредложноғо дополнения с вопросительным 
местоямением е ‚ во зто может быть и кванторнов слово `- опре- 
деление к существительному вое и слитная форма, стоящая внут- 
ра фрезы и заменяюцая сочетание дополщения с предлогом >. 
К вводит прямую речь и тем самым начинает фразу, но это мо- 
жет‘ быть й зкаменвтельняя связка называться, быть по имени, 

о вы Варить 
и тогда 970 - середина Фразы, 

Итак, неоднозначность многих служебных слов древнеклтай- 
ского языка, маркирующих фразу, и отсутотвив каках-ллбо фор- 
мальных показателей, указывающих на границы фраз, во многих 
случаях приводит к тому, что полное и окончательное членение 
неразмеченного текста на фразы может проясходить только олио- 


- 108 - 


временно с пониманием смнсловых отношений между словами, с 
прниманием синтаксической структуры того или иного отрезка 
текста. 

Выше уже говорилось, что фраза китайского текста не со- 
ответствует предложених европейского текста. Посмотрим, какие 
типы фраз выделяются в китайском тексте и как членение китай- 
ского текста на Фразы соотносится с делением европейского 
текста на предложения. Рассмотрим основные типы фраз, пред- 
ставленные в клтайском тексте. 

Хотя китайская фраза в общем и не соответствует предло- 

‚ жению, предложение (простое или сложное) может выступать как 

частный случай фразы. Поэтому все фразы прежде всего можно 
подразделить на такие, которые соответствуют предложению 
(простому, сложному, части сложного), и такие, которые соответ- 
ствуют слову или словосочетанию, представляющему собой только 
член предлочения или элемент конструкции. 

Фразы, соответствующие предложению, могут быть самостоя- 
тельными и зависимыми, 

Самостоятельная фраза ~ это простое или сложное предложв- 
ние. Пример (І) содержит четыре фразы, каждая из которых пред- 
ставляет собой самостоятельное простое предложение. Первая 
фреза от второй и третья фраза от четвертой отделены конечной 
частицей 4. и сочинительным союзом й). Вторую фразу от тре- 
тъей можно отделить, используя правило параллелизма (см.с, 139}. 


ољ > №, АЛ 47 ЖЖ >. 
8, Ф) ЖА А 5 . (Хань, 22) - Туфли /делают/ для то- ` 


го, чтобы одевать их на ноги, а люди из царства Юэ ходят 
босиком. Шелк /изготовляют/ для того, чтобы носить его на 
голове, а люди из царства Юэ не покрывают голову /ходят с’ 
распущенными волосвми/. 

В примере (2), состоящем из пяти фраз, третья и четвер- 
тая фразы представляют собой сложное предложение, все осталь- 
ные фразы - это простые предложения. Границы между фразами 
можно провести в лервом случае, опираясь на глагол Е), вво- 
дящий прямую речь, вторую фразу от третьей отделяет конечная, 
частица АН, , третью от четвертой - союз т. ‚ Границу между 
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четвертой у пятой фразами помогает установить повтор иерогли- 


ааа а Чл мл 
№. 4% 3. р: (Ши, 86) - Чжуан Чжу 


2. “Ван Ляо можно убить. пать /өго/ отара, а дети сла- 
бы. Оба младшие брата повели войска в поход против княхе- 
ства Чу и чусцы отрезали им путь назад. 


Фраза, соответствующая сложному предложению, содержит бо- 
лее чем одну предикативную конструкцию. Так, в примере (2) 
третья и четвертая фразы содерхат две конструкции П-Схк, тако- 
ва же структура примера (3). В примере (4) фраза содержит две 
конструкции П-Ск-Д с опущенным подлежащим, в примере (5) - 
две такие же конструкции с опущенным подлежащим, в первой из 
‘них опущено и дополнение. Отношения между предикативными кон- 
струкциями внутри фразы могут быть формально никак не выраже-. 
ны, но могут и передаваться союзами, например, союзом #0 (6), 
предлогом УД (7) или союзом 20) (8). 


(3) ЖЖ Е а (Хань, 12) - Пошел дождь и стена рухнула. 
(4) ФК ИЯ 5 2. (Ши, 6) ~ Поэтому /он/ поднял войска 


и наказал эго /государство Хань/. 


(5) И № . (Ши, 86) - Если не будешь ‘добиваться, то 
что получишь? 


(6) Ж #1 ја Ё > #49 Ж ДА. е, 8) - Потом он ко- 


пал землю в своей долине и нашел свой топор. 


094-6 43 45 а 8 № 5, . (Ле, 8) ~ Гуманность 
и справедливость заставляют меня не жалеть себя /свое тело/ 
чтобы прославить свое имя. 


ЖА ЖЖ с, - 


Боли /ты/ сможешь заставить своих сыновей придти ~ оста- 
нешься в живых, не сможешь ~ умрешь. 


Союз 8) стоял всегда в главном предложении, но это пред- 
ложение не обязательно выделялось в отдельную фразу. Китай- 
ские комментаторы, занимавшиеся позднейшими ререизданиями 


- По ~ 


древнекитайских памятников и расставлявшие в них точки, ру- 
ководствовались не только критерием смысловой законченности 
выделяемого в отдельную фразу словосочетания, но и учитывали 
длину выделяемой пепочки, число ее элементов. Конструкция о 
союзом Я) выделялась обычно в отдельную фразу, если эта 
фраза содержала более двух иероглифов и имела собственное 
подлежащее. Учитывалась и ллина предшествующей фразы. Если 
за развернутым „плинным/ придаточным предложением следовало 
короткое главное, то оно в отдельную фразу, как правило, не 
выделялось. Так хе поступали комментаторы и с целочками, со- 
‚ держещими союз Ят . Эти цепочки могли выделяться в отдель- 
нне фразы, а могли и не выделяться, 

Зависимая фраза ~ это честь сложноподчиненного предложе- 
ния. Зависимый характер такой фразы определяется наличием в’ 
ней подчинительного союза, характерного для придеточного 
прелложения, наличием чаотицы №. между подлежащим и сказ 
мым конструкций или особой зависимой формой ай 
конструкции, выступающей как прицаточное предложение ~ вре- 
° менное, причанное, условное, уступительное, Иногда зависимый 
характер придаточного рее никак не выражен, но в 
главном предложений стоит 0005. Я 


„жа 49 йда. (Цзо, би, 24) - Хотя 


/у тебя/ и я се князя /убитъ меня/, но зачем было 
. так торопиться? 

(2) Я Ф 2. № АА. Са р . Шо, 12) - Ко- 
гда просвещенный князь посулает да нибудь какого-нибудь 
Зеловека, /он/ поручает эму опрелелоннов дело. 
оз 8,24% Ф АХ Им. 
(Хань, 32) ~ Если княхество Вэй нападет на Чҳунцань, но не 
сможет его захватить, то Зэй непременно остановит военные 
действая, 

В хачестве фразы, меньшей, чем предложение, может высту- 
пать любой член предложения, кроме определения или беспред- 
ложного дополнения. Это может быть подлежащее, выделенное 
частицей № или имеющее при себв определение (2), (6), ска- 


` 


А 


- и - 


зуемое (1},(8), именная часть сказуемого (2), тематическое 
подлежащее (3), обстоятельство (4), дополнение с предлогом 
(5),(6), в том числе одно из однородных дополнений (7). При 
этом любой из указанных членов предложения может сам быть 
выражен предикативной конструкцией, содержащей относительное 
местоимение Я или а (6),(8). Все фразн, меньшие, чем 
предложение, естественно, являются зависимыми. ? 


с) ЖЕ Ч Ч и, 1 - 


Можно ли услышать /от Вас/ о делах СЕРУ Хуаня и ЦЗИНБ- 
сқого Вэня? 


(2) ЕЖ 5 =. Я 8 4. (Хань, 43) - Хань - это 

’ княжество, отделившееся от Цзинь, | 

КА ам а. АЧЫ ФА. 
(Мен, І(1),3,4) ~ Засадите участок в пять му тутовыми де- 
ревьями и тогда благодаря этому пятидесятилетних можно 
будет одевать в шелка. 


(4) В Ё у 4. а ‚ (Ш, 75) - С этого време- 


ни вое кэ /слуга/ покорились /Мончан-цзюню/. . 


(5) УА М Жем Що >. 


Ж. 0 Ж Ж. (Мэн, І(1),7) ~ Если так, көк /ты/ это де- 
лаешь. добиваться того. чего /ты/ так хочешь и делать это, 
напрягая ‘все силы, то потом обязательно будет беда. 


(6) 6. о. ЖМЖ. 
у № Д о 2. (Шо, ІІ) - Ведь тот, кто объясняет, 


конечно же тем, что он /другой человек/ знает, поясняет 
то, чего он не знает так, чтобы тот человек понял зто. 


„ба Ер-я аә 


дев Э . (зо, Си, 2,3) - Цзиньский Сюнь Си просил 
разрешения /у князя Цзинь/ обратиться к правителю 01 с 
ОКОН чтобн в обмен на упряжку коней из Цойчаня и 
‘драгоцени: нефритовый диск из Чуйцзи /князь ЮЙ/ позволил 
войску ! {зинь/ ВООПОЛЬЗОБЕТЬСЯ пря через ЮЙ, /чтобн 
напасть на княжество Го 


- Па - 


тык. 8х. 3 49 р РЯ ва - эн, І01),7) -. 

Можно ли услышать о том, чей ты, ван, так сильно хочешь? 

Поскольку фраза могла соответствовать почти любому чле- 

ну предложения, одно предложение могло оказаться разделенным 
на две, три, четыре фразы. Все слова, которые можно рассмат- 
‚ ривать как "пограничные", помогающие осуществить членение 
текста на фразы, выполняют в тексте и другие функции ~ ука- 
. зывают на то или иное отношение между фразами или имеют ка- 
ков-либо модальное значение. Рассмотрим эти слова и их функ- 
ции. 


$ 2. НАЧАЛЬНЫЕ И КОНЕЧНЫЕ ЧАСТИЦЫ. В конце йразы стави- 
лись вопросительные частицы 5“ и (Ва), 26 ‚Я, вос- 


хлицательные частицы и&, ограничительная частица 
только и эквивалентное ей по смыслу сочетание 1) Е. 
Конечные вопросительные частицы указывали на общий, в 
том числе риторический вопрос. В начале предложения, содер- 
жащего риторический вопрос, иногда ставилось вопросительное 
местоимение, указыващее на частный вопрос, поскольку общий 
и частный риторический вопросы передают одно и то же значе- 
ние. Я 


(1) 33-2 + ‚ (Мэн, 3(1),4) - Сюй-цзы ходит в шапке? 
(2) +5 6 96 > = + . (Чжуан,18) - Ты хочешь 


уелыьшеть разъяснения о том, что такое смерть? 
(3) за = Да + . (Цзо, Си,15) ~ В княжестве Цзинь царит 


ых ку" . (Мэн, 3(1),4) ~ /Он/ сам ткет его 


{5) Е е 9% 0 ЗЕ №, ЛК . (хуи, 2) - Вер- 


ме хи, что ты в самом деле прав, а я в самом деле неправ? 


0 #38 Зи ата» НХ . (Мо, 17) - 


кожно ли сказать о они понимают разницу между справед- 
ливЫм Ч несправедливым? 


(7) АФ #2, Ж... Еж Ж 


- пЗ - 


(Шо, 7) ~ Бели бы Яо был наверху /на троне/, то как мог 
бы появиться человек, который отнял бы у другого хере- 
бенка! 


Частица & чаще всего встречается одновременно с наре- 

‚ которое стоит между подлежащим и сказуемым; но 
$Х, может употребляться и независимо, например, в предложе- 
ниях с инверсией сказуемого в начальную позицию. 


(1) 8 9 & . — 8) - Разве это возможно? 


‚ (2) # %. 1. 43. В. у $ . Оуай, 12) -0, как пре- 


красио, Ез мне а увидеть этот сосуд! 
(3) вх % Я С! ®.. (Лунь, 6,11) - 0, как мудр и прекрас- 
но воспитан Янь Хуй. 


(4) А Хх %. Ф #44 3 #,. (Лунь, 9,12) -0, как 


долго Ю делал это темное дело! 
Ограничительная частица Я и сочетание у ©, тоже 
чаще всего встречаются в паре с ограничительными частицами 
Я Или №, которые ставятся перед подлежащим иля между 


подлежащим и сказуемым, но могут употребляться и самостоя- 
тельно. 


(1) 5 ЖЖК А2 Д.Р 0,7) - 
Старик знал, что судебные дела /у нес разбираются/ неспра- 
ведливо, только поэтому он и отдал /ему/ жеребенка. 


(2) Ё ЖЕ 5 Ят) Е . (Чжань, 1,8) ~ Позволь мне 


там всего лишь три слова! 


ИЖ .Ж 9, Ф А. очань, 110) -0 


Чен я никогда не сльшал, так это только о делах духов! 


иж АЯ. ож, 10) - 


Чего ты, государь, никогда не пробовал, так это только 
человеческого мяса. 


(5) А Е. Ж М е Ве, 8) - 
/всли/ человек не руководствуется принципами справедливо- 
сти, то он только ест, и все. Это значит, что Гон живет, 


как/ курица или собака. 


чием 


Зак. 10.8 


Самые частотные конечные частицы - это и №,. Иеро- 
глифом 4, записывалась также связка быть, являться, стояв- 
шая в конце именного предложения, но поскольку связка стояла 
после именной части сказуемого, там же, где и частица 40, , 
ее тоже можно считать пограничным словом. 


Частица ры ‚ подобно фразовой частице 19. современного 
языка в некоторых случаях указывает на возникновение чего-то 
нового, чего раньше не было. В других случаях ве значение не 
ясно (ом. выше (2)). 


о ЖА. № #2) Ш. (Цзо, Си, 30) - Теперь я 


уже стал совсем старый и ни к чему не пригоден. 


(2) ё ФЛ № ай 4 . (Цзо, Си, 30) ~ Про княжество Чжэн 


уже известно /ясно/, что /его/ гибель пришла! 


3) 4-2 ДФРР .1]4 я .№ю>х. 
(Ле, 8) - "Ты понимаешь, как ты попадешь в цель?" Ле-цзы 
ответил: "Теперь уже понимаэ". 


(4) Ж № 5. Фй Б э. КЕЯ 
В] у +: 2-2 а КЖ р 5. ях. 


$ Ш. (цзо, Ай, 3,6) - Покойный князь когда-то приказал 
мне: "Если у госпожи Нань родится мальчик, то объявить об 
этом государю и вельможам и сделать вго наследником". Так 
вот, сейчас /этот ребенок/ родился. И это ~ мальчик. 


Частица Хх может стоять в конце фразы, относящейся к 
общему времени или к будущему времени. 


2 , ‚> : 
о) а В на. 13. ЕН. $. (Люй, 15,8) - Поколения 
сменяют друг друга, времена меняются, и законы /поэтому/ 
непременно следует изменять! 


0) Е #9 ЕЯ Ж Я Д ё Ж. (Хань, 10) - Ведь 


если княжество Го погибнет утром, то княжество ЮЙ непре- 
менно последует за ним вечером! 


о Фе Й] Жу 5 й. в - А ес- 
ли лоди не будут уважать его, то тогда позор и опасность 
непременно настигнут его! 


- П5 - 
(4) 521 К . (Хань, 22) - Ты непременно станешь 


бедным! 


Иногда частица Х ставится в конце повелительного пред- 
ложения. Р 


(І) Ах . (Ле, 8) ~ Не бе? ее /собаку/! 
(2) + # = ЕА ‚ (Ши, 119) - Продолжай заниматься 


делами управления! 


Значения частицы 34, также не всегда яснь. Ее считают 
выделительной, но возможно в некоторых случаях она ставилась 
только для того, чтобы обозначить конец фразы. В нижеследую- 
щем отрывке, состоящем из восьми фраз, 49 , единственная фра- 
зовая частица, помогающая маркировать текст. р 

де. хм. леч, 
вьюн. ЛИ. Я 
ж.п. ли, ХЕ. 
{Чжань, 3,23) - /Если/ кто-то ненавидит меня, то невозмок-- 
но этого не знать. /Бсли/ я ненавижу кого-то, то лучше 
стараться отого не знать. /Если/ кто-то совершил добрый 
поступок ради меня, то нельзя 0б этом забывать. /Но если/ 
я совершил добрый поступок для другого, /об этом/ нужно 
обязательно забыть. | 


Есть слова, которые не являются конечными частицами или 
являются ими лишь с известной оговоркой, но для которых в 
определенном их значении позиция в конце фразы является обыч- 
ной. К таким словам относятся 3% и 2. Слово № включает в 
себя значение конечной частицы 2. и местоимения третьего ли- 
па 2. . % представляет собой результат слияния предлога 
Зум с местоимением третьего лица, т.е. выступает как прелдлол- 
ное послеглагольное дополнение и в этом значении стоит в кон- 
це фразы. : 
о вазы Вали. 
ж. Е- Е Кп іф =. (Лунь, 9,13) - Изы-гун сказал: 
“Предположим, у нас здесь есть прекрасный нефрит. Спрячем 


ли мы его в сундук или найдем понимающего торговца и про- 
дадим эму?" 


(2) Ж. Ж. 55, #4 20 2% . (цао, Ся, 23) - А может быть не- 
бо собирается возвысить его? 


3) 5, А45 #3. я 4 . (Мән, 1(2),8) ~ У-ван покарал 


Чяоу-/синя/. Это было? 


а З ТЪЙ Ф ж. ДАЛ че вә - 


Яньский князь страшно разгневался на своего посланиа и со- 
бирался казнить его /применить к нему казнь/. 


. ($8) ` Я # ЖЕ. (Цзо, чкувн, 10) - /Я/ боялоя, что там 


есть я Й 


(6) # ж, №; . во, Чжуак, 19) ~ Не бывает большей 
винь, чем эта! 
Настоящих начальных частиц в `древнекитайском языке было. 
мало. Прежде всего это частицн, вводящие тему: Ё даже, 
- что касается и сочетание Ж. ў ~ что касается. 


(т) ЖЕ АЕ Е — 4% . (Хань, 28) ~ Даже 
ан Яо не смогли бы зимой заставить вырасти и один ко-- 
лосок 


(2) ХНА 8. Же тТЕЫТД . 


(Хань, 28) - Не имея власти, даже способный не сможет 
справиться с негодным! 


(з) 2 2, в. № 8] В м2. (мән, 702),38) ~ 
Что касается Юя и Гао-яо, то они звали это, так как ваде» · 
г ди сами. 
о К Не. В 25 в >. (нон, 702),38)- 
Что же касаотся народа, то не имея постоянной собственно- 
сти, оң ие имеет и постоянных убехделай. 


5) тона > . 
(Ши, 86) - Что же касается Чжи Бо, то /он/ отнесся ко мне 
как к вадному ученому ‚ия поэтому отплатил ему, как вид- 
ный ученый. 


Начальная частица Ж встречается чаще воего в прямой 
речи. Частица ЭК. вводит сообщение о реальном факте и обозна- 
чает уверенность говорящего в очевидности этого факта (ведь 
и мне и каждому ясно, что...). В конце фразы с частицей 
часто ставится прилагательное ИД ~ ясно, что, нодчеркивающее 
значение очевидности. 

Частица Җ противоположна частице №, взодящей предпо- 
ложительный такт со ссылкой на собственное мнение говорящего. 


о ЖЖ 2 м траг 08 


ЕД Я $. . Сань, 36) - Ведь каждому ясно, что невозможно 
себе представить в одном и том же мире непробиваемый щит 
и копье, которое все пробивает, 


2 е 
о жк 51 5 ща анк 
(Сюнь, 10) ~ Вель когда небо и земля порожлают все 


то, что есть на земле, то конечно же всего этого оказнва- 
втоя с избытком достаточно, чтобы прокормить человека! 


(3). А 22 Ж ИД 3. . (чжань, З ,23) ~ Ведь каждо- 


му сороглонно ясно, что на рынке не было. никакого тигра! 


4) ЖАТ 2Ж 9] 36 99 . (ша, 70) - Ведь 


совершенно ясно, что Поднебесную невозможно объединить! 


Частица А. всякий, кто, всегда, когда обычно стоит в 
начале отрывка, состоящего из нескольких Мраз и содержащего 
какую-либо "пародную мудрость", разъяснение правила или тер- 
мина, описание какого-либо обряда или обычая. 


и) А. 48-2 № В.К 4 №. (ле, 8) - Волкий, 


кто улачно выберет время, преуспеет. Всякий, кто упустит 
случай, пропадет. 


(2) КЗ + - 2-Я: 
9 = ЗЕ. {Цзо, Си, 4) - Вора, гогда удельный князь уми- 
рает, нахолясь при дворе вана или во время съезда князей, 
/ему/ прибавляют один ранг. Если /он/ умирает, выполная 

поручение вана, /ему/ прибавляют два ранга. 


8. 


- 118 - 


(3) Ао еже. 
(Цзо, Чжуан, 27) ~ Всякий раз, когда дочь удельного князя 
приезжает навестить родителей, говорят "/она/ прибыла", а 
когда /она/ приезжает разведенная, это называют "/она/ 
вернулась домой". 


Начальная частица ^^ стоят в начале фразы, но она свя- 
зана скорее со структурой не отдельной фразы, а целого за- 
конченного отрывка - небольшого рассказа. В небольшом расска- 
зе (а многие древнекитайские тексты представляют собой набор 
‚ таких отдельных рассказов-анекдотов) рассказчик иллюстрирует 
‘интересующую его основную тему (случай, факт) каким-либо 
вставным эпизодом (чаще воего это конкретный случай, но ино- 
гда и общее рассуждение), поначалу не имеющим видимого отно- 
шения к основной теме повествования и к основиому интересу 
рассказчика, но в конечном итоге помогающим рассказчику оде- 
лать свою аргументацию бодее гибкой, наглядной и убедитель- 
„ной, помогающим постепенно подготовить и подвести собеседни- 
ка к восприятию вывода (морали), который рассказчик (чаще 
всего ооветник, ученый) хочет ему внушить. Поскольку собесед- 
ник ~ это обычно киязь или крупный вельможа, попытка дать ему 
совет в категорической форме или даже дать прямой ответ на 
поставленный вопрос могла кончиться плачевно. Отсюда такая 
завуалированная форма совета вли нравоучения. 
Рассуждение могло вестись от общего к частному (отрывки 

(1),(2)). Тогда при переходе от общего рассуждения к частно- 
му к ставилась частица > - а в нашем случае, а в данном ` 


случае, а теперь, так вот, ныне же. : р 
о 85е Аа т ЦН 
$. > ЖА ге Е Е Зу рч 


ФА, . (Шо, 4) ~ Цзы-лу сказал: "По правилам вежливости, если 
проезжаешь мимо трех человек, нужно сойти с повозки. Если 
проезжаешь мимо двух, нужно поклониться, не сходя с повоз- 
ки. Ныне же лодей, которые ремонтируют ворота города Чэнь, 
очень много. Почему же Вы, учитель, /дахе/ не поклонились?" 


- 19 - 


о зв. а Юта тю х2 

о 7 9 Я, . РЕ ЕЧ 

АР тат ка заста ЗА в. . 
(Шо, 4) - Конфуций ответил төк: "Я слышал, что тот, кто 
не понимает, что /его/ страна гибнет, не мудр. Тот, кто 
понимает /это/, но не борется, не предан /своему госуда- 

рю/. Тот, кто предан /государю/, но не умирает /за него/, 
не до конца предан. А теперь те, кто чинит ворота, не 
сделали и одного из всего этого. Поэтому-то я, Цю, и не 
поклонился им, 


Рассуждение могло вестись от нековго гипотетического 
случая к реальному, интересующему в данный момент расеказчи- 
ка (4),(5). Тогда частица -— ставилась дважды: в начале вн- 
думанного эпизода в значении предположим, что и в начале 
описания реального случая в обычном значении а теперь, а, 
ныне. 


3)» Ж-А ХАЙ ВЕ № Е. 
НЕА жа. АЛЫ Е) 
и. АЗ ВЯ) 2 А9 т 
2. 8) ж ЭР рсе Зо Жо 
Е 13 журор . (0, ре бай 
отим, что -то забрался в чужой сад и украл там перси- 
° кл и сливы. Люди, услышав 0б этом, стали бы осуждать его 
/вора/, а власти, если бы схватили его, подвергли бы его 
наказанию. Почему? Да потому, что он нанес бы ущерб дру- . 
гим ради собственной выгоды... А теперь, когда дело дохо- 
дит до самой большой несправедливости ~ нападения на дру- 
гую страну, то никто не понимает, что это надо осудить. 
Напротив, /все/ хвалят такое действие, называот его спра- 
ведливым. Разве можно в таком случае сказать, что /лэди/ 
понимают разницу мехду справедливым и несправедливым?! 


О 1 -^+.ЯЖХ 5434 сл». 
$ 2-3. ТЯ: ЕЕ ЕЕ 


= 120 - 


А2 ВАБ. ЖЖ. АБАЗ с 
ал52 5 ДЮ. Кф 2 вА 
Н. ФК дрн АЕ Ла К 6-00 р 
ҳа м. & 2%. ӘЗ ЕЖ ал 


БЯ з 552 #. . (хань, 3,23) - Предположим, что один 
человек сказал бы, что на рынке появился тигр. Ты, хнязь, 
поверил бы в это? Князь ответил: "Нет!" А если два чоло- 
века сказали бы, что на рынке появился тигр. Ты, князь, 
поверил бы в это? Князь сказал: "Я начал бы сомневаться". 
А если три человека скажут, что на рынке появился тигр. 
Князь, ты поверишь в это? Князь сказал: "Тогда поверю!“ 
Пан Дун оказал: "Ведь каждому совершенно ясно, что на 
рынке нет никакого тигра, Бо если три человека скакут, то 
появится тигр. Л теперь Ханьдань от Даляна находится даль- 
ше, чем рынок /9т 1 княжеского лвора/ и осуждать меня будут 
больше, чем три человека. Прошу тебя, князь, хорошенько 
разобраться в этом /з слухах, клавете/, 


Рассуждение может вестись от известного исторического 
эпизода (анекдота) к интересующему говорямего и собесодниха 
случаю или ситуации. Частица ставится тогда при переходе к 
главной, интересующей говорящего теме. 


(5) Жов Л а. ВАЗА Я 
2 фа тж м ежа 
Е Ады АХА А Ж вара, 
Я > л а АЗЛ .% 
НЕ Аи. кива фа 
45 ®, о а] Хе. 
Бао Е 58 
дж 2-5 в ЕА Вр ЖА Е 
2А № Б 2. 3% 14 №, . (Чань, 1,4) ~ Некогда 


3 один человек сказал матери Цээн-изы: "Цзэн Цань убил 


= Та - 


человека!" Мать Цзэн-цзы ответила: “Мой сын не убивает лю- 
дей!" И продолжала прясть. Через некоторое время еще один 
человек сказал: "Цзэн Цань убил кого-то!" Мать продолжала 
прясть как ни в чем не бывало. Прошло немного времени и 
третий человек сказал: "Цзэн Цань убил кого-то!" Тогда 
мать испугалась, бросила челнок, перелезла через стену и 
убежала. Ведь как ни мудр был Цзэн Цань и как ни верила 
ему мать, но когда три человека усомнились в нем, то даже 
лобящая мать не смогла /ему больше/ верить! А теперь я 
ведь не так мудр, как Цзэн-изы и ты, князь, не так веришь 
мне, как мать верила Цзэн-цэн. И усомнятся во мне не три 
человека. Я боюсь, что и ты, князь, бросить челнок. 


Рассукдение может идти от какого-либо происшествия, ко- 
торое вместе наблюдазт говорящий и собеседник. Это проистест- 
вие говорящий использует для того, чтобы пояснить собеседнику 
интересующую его мнель. Ҷастица А ставится при переходе к 
основной теме: беседы (6). 


ое за. жт». а.е. ға а. 
ШАХ. 2. ты аа а. Я.И ыл 
8 25 Ж 49], а]. 4 ИЧ? 8. 
знал Ар. а ә. 
29 вьв. А.З. а. Ж 
Нора. дея д. ух а. 
ДО, ИА дат тфа а ор 
а 2. 387 #5 НЕ, . Чань, З е7 - Князь спро- 
сил: “А можно с помощью исправления /имен/ управлять госу- 
дарством?" /Ши Цзи/ ответил: "Можно!" Князь тогда сказал: 
"В княжестве Чу много разбойников. Можно ли с помощью ис- 
правления /пмен/ справиться с. разбойниками?" Ли Цзи/ ска- 
зал: "Можно!" /ИКнязь/ спросил: “А как можно с помощь ис- 
правления /пмен/ обуздать резбойников?" Почти в это самое 
‘время сорокз села на крыпу. /ИШи Цзи/ спросил: "Позвольте 
узнать, как люли из княжества Чу называют эту птлцу?" 
Князь ответил: "Сорокой", ИШи Цзи/ спросил: “А можно назы- 


$; 


5 


о 


ге 
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вать ее вороной?". "Нельзя!", “Так вот, - сказал Иги Цзи/, 
- хотя в твоем княжестве и есть такие должности, как чжу- 
го, первый министр, военные советники и сановники, ведаю- 
щие назначением чиновников и все они, назначая чиновника, 
утверждают, что он честный, бескорыстный и справится с де- 
лом, но теперь, когда воры и разбойники/в твоем княжестве/ 
открыто действуют, они не могут их остановить. Это и зна- 
чит, что вороны у вас ~ не вороны, а сороки ~ не сороки!" 


$ З. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА ВРЕМЕНИ. Обстоятельство времени мо- 
‚ жет представлять собой отдельную фразу (1). Некоторые обсто- 
ятельства могут стоять перед подлежащим, начиная фразу (2), 
{5),(6),(7),(9),‚(ТТ). Другие могут стоять и между подлежащим 
и сказуемым (12). Но чаще всего обстоятельство времени начи-. 
вает фразу с опущенным подлежащим. 

К обстоятельствам времени относятся обозначения дат, вре- 
мени года и суток, а также следующие слова и выражения (спи- 
сок” не полный): $ (Э ) сейчас, И @. вчера, ый в зав- 
‘тра, на следующий день, № (-%), эдр 4% ), 4$ (Ж), 

‚Ф. в ,-4& раньше, в прошлом, $) перед этим, в на- 
Че, $ (2%) в старину, 48, Н , Я Н на другой день, 
в другой раз, $ Жж 8 Ж ‚В »_. через некоторое время, 

ДЖ... В 516... вА через ... лет, месяцев, 
в ал. аа оташе, & Ж > ге ‚а 
ана о этого времени, 6, #.% Әф в это 
время, а +. 5 КАЖ с глубокой нех 
этого, $ Ж наконец, зд Ф в конце концов, т = 4% 
ЖА вдруг, и вот вдруг. 


АЫ 


(1) ш. Ф 24 о. Ф, ~ №. (Цзо, Чжуан, 32) - ва 
32 году/правления Чжуан-гуна/, зесной была поётроена стена, 
вокруг города Сяогу. ^ 

`(2) #7 Х ЗА $. к. (Цво, Чкуан, 32) - Іще рань- 

ше князь построил .башню по соседотву. с "завденилыи/ семьи 

Дан. 


(3) вг жж Е а, 6) с боена аде 
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мен и до настоящего времени /такого/ не было /в Поднебес- 
ной/. 


о ЖЖ Тана А Та, ооа, 
22) - Раньше Иты/ а наказать его, а теперь Ра к 
себе и сделал наставником свое“о сына. Почему Иты так по- ' 


ступил/? 
5) вра ш фо К.у МЛЯ к Д . 
ЖА 2 Ё У 24 9Е (чкуан, 20) - Вчера дере- | 


во в горах /как оказалось/ простояло долгие годы /прожило 
все годы, отпущенные ему небом/ благодаря своей негодности | 
/благоларя тому, что оказалось ненужным дровосеку/. А се- 

годня гусь /нашего/хозяина из-за своего неумения умер. `` 


(6) 6 344.44 Ма ЗФ х 
(Цзо, Чҳуан, ІІ) ~ Раньше я тебя уважал, а теперь ты ~ 


пленник в Лу. И я не могу больше относиться к тебе с Ува 
жением. 


0) ж За 8 еты : 
ЕЗЖЕ ЖЕ 9. бо, 
ІО) ~ Когда-то Цзе убил Гуань Лун-бэна, а Чжоу-/синь/ убил - 
привца Би Ганя. И если сейчас ты, государь, убьешь меня, 
то ради того, чтобы стать третьим, /я/ согласен! 


о жими т А ә Е ЖА 
ИҢ >. (Ле, 8) - То, что годилось прежде, может быть ныне 
будет отброшено. То, что отбрасывавтоя сейчас, возможно, 

пригодится позже. 


(9) #. Жж Ў х5 Ж, (Ле, 8) = пала этого княжество Чу 


напало на Сун, 


(10) #. Кя & ҖЕ Ее, 8) - В конце концов 


народ и в самом деле поднял бунт и убал Цзы Ява. 


(11) АЕ я) Ж н Ж . Че, 8) - И вот неожиданно его 


младший брат отправляется в Цинь. 


(12) Ф4-5-45. . (Ша, 86) - Моя стерая 


мать теперь уже завершила свои дни, 
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° 684. СЛУЖЕБНЫЕ СЛОВА, НАЧИНАШИЕ ГРУППУ СКАЗУЕМОГО. Слу- 
хебные слова, определяющие сказуемое, стоят между подлежащим 
и сказуемым. Но поскольку подлежащее чаще всего бывает опуще- 
но (а если оно и присутствует, оно может быть выделено в са- 
мостоятельную ћразу \практически эти слова обычно оказывают- 
ся стоящими в начале празы, К таким словам в первую очередь 


относятся вопросительные местоимения 24 , Е ‚Е Я .5Я 
. 4 где, куда, откуда, как, почему, зачем, 2 почему 
бы нә. 


Ка. ЕЕ сш 
~ Он потерял свою собственную хизнь. Как хе /он/ смог бы 
рр чтобы ты, Вр не умер /хил вечно/? 


& |: = Эх 58 Е. (Цзо, Си, 30) ~ Зачем /тебв/ 


нужно губить княжество Чжэн и тем самым увеличивать /тер- 
риторию/ соседа? | 
2506 уң ЖЖ. . (Цзо, Си, 19) ~ Почему бы аа 
сейчас не проверить /собственнне/ моральные качества? 
4] А аж Ж. ЧА (Мэн, 5(2),7) - Как я посмею дружить 
с государгм? . 
К служебным словам, начинающим группу сказуемого, отно- 
сятся также наречия, указывающие на последовательность дей- 
ствий и. д, | ‚ #5 В: тогда, на повторяющиеся действия 


иди ситуации 2, В. кроме этого, еще, опять, кванторные 
слова, модальные глаголы, модальные наречия. 


2а. =. 79 Еа ЗА, Е (Чхань, 1,8) - Киязь сказал: 


= И тогла /он/ перестал строить стену вокруг горо- 


авы. МК 8. . ЧАЖ.. (Чнань,т,) - 
Гость поспешно приблизился к Изинго цзоню и сказал: "Боль- 
шея морская рыба!” Потом повеглулся и побежал. 


ЖА. 5 4 2. ХА. (Цзо, Минь, ГУТ РА 


Люди из княжества Ди вошли в столицу Вэй, но потом броси- 


лись преследовать их /отступающую арилю/ и нанесли им еще 
одно поражение у реки. 


. 
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Аз Ат тж 
г) . (Хань, 32) - Если ты, князь, хочешь увилеть ее 

Обезьянку/, то в течение полугода ни в коем случае не 

должен входить в гарем, не должен пить вина и есть мяса. 


Я 82. 08 25605, ах . ца, 86) - вое 


ученые мужи в княжестве Чкао, услышав об этом, лили по нем 
слезы. 


Е. 9 9 >. Ж. д 82 . (Хань, 32) - 


Князь тогда /велел/ схватить и допросить его, И в самом 
деле /все это/ оказалось обманом. Тогда его казнили. 


В начале группы сказуемого ставится также противительное 
наречие Аё все таки, тем не менее. 


ФДЛ КК Рох н ио АЫ 

№ Я. (Ши, 86) - Чжуан-гун, правитель Лу перепугался и 0от- 
дал /Ци/ земли в Суйи, чтобы заключить мир. Однако ок Ило/ 
прежнему оставил /Цао Мо/ на посту командующего. 


| $ 5. СЛУЖЕБНЫЕ СЛОВА С ФИКСИРОВАННОЙ ИЛИ ПРЕДПОЧТИТЕЛЬ- | 


ПОЙ ПОЗИЦИЕЙ. Модальная частица Е ‚ выражающая неуверенность 
со ссылкой на собственное мнение говорящего (возможно, в нөко- 
торых случаях эта неуверенность вызвана тем, что говорящий 

сах не видел того, а чем говорит, а слышал об этом от. других), 
и ограничительные частицы {Ё иё только ‚огли стоять как 
перед подлежащим, так и между подлежащим я сказуемым. В слу- 
чае не ясно, чем объясняетея предпочтительный выбор. той 
или иной позиции частицы в предложенаи, в случае 4 или ЗВ. 
выбор места для частицы объясняется тем, что она может выде- 
лять подлежащее и тогда ставится перед ням, а может относять- 
ся к дополнению я тогда стойт перед группой сказуемого. 


Е 2 2, (Тун; Чэн, 1,6) ~ Видимо, пзиньлы разбили 
их. 


Е: тна. (мән, Э(1),5,3) - 


Видимо, в ддезнӣе времена нан так, Что люди не хоро- 
НЕЛИ СВОЙХ близких. 
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Я». а. 2 РД ЕЛЬ . (дюй, 24,1) - 


ГЯ/ ”бобирался наградить его, но / сказал: "Я, кажется, 
слышал об этом от Цзы-ху". 


= АФ) ы> 

Я 12 Юле ИЖАЕЖ 
їй > + Н. (Че, 8) - Один из кэ сказал чжэнскому Цзы- ' 
яну: "Мне кедется, что Ле Юй-коу - это ученый, звающий 
истинный путь". | 

3+ & 42 %.. (Тун, Сюань, 1,5) - Конфуций, ви- 
димо, одобрял т 

в). 0 49 = = є | В И (Ши, 4) ~ /Оз/ сказал: 
"Си-бо, наверное, будет правителем по воле /неба/!" 


Приведем примеры предложений с частицами ЈУ или 9. . 


= вла № & . (Хань, 36) - Ты, государь, только 


. человеческого мяса никогда не пробовал. 


ЗХ В °Ё м: Ж >. В». (Лунь, 2,6) ~ ОТА печалят- 


ся только из-за болезней своих детей. 

га А +18 Д.. (Мэн, 2(1),2,?) - Делающий 
стрелы боится только того, чта /его стрела/ не ранит че- 
ловека. 


Ё 4 % НТА. ЯБ 22. Л. . (Лунь, 4,3) - Только 


туманный умеет любить людей, умеет ненавидеть людей. | 
+ да Ра. | ХӘ, № 48 . (Лунь, 17,3) - Только выс- 
пая мудрость и низшая глупость не /могут/ измениться. 
Частица х8 только ставится либо перед подлежащим (и 
тогда относится именно к нему), либо перед сказуемым (и тогда 
относится к подлежащему или дополнения). 


2& зи, Х Ф. 45) 8. 2 Е. (Ши, 7) - Все земли 


Чу уже сдались Хань. Только Лу не сдается. 


ха Е Ж Д5 (Ши, 7) - Сейчас только у меня одного 
есть лодка. 


№) Е 29. (Ши, 7) - Только я, Цзи, знаю это и 


больше никто. 
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А ж х, №.2,48 17 . (лунь, 12,5) - У всех лю- 


дей есть братья. Только у меня одного их нет. 


АХ № 457 ДЕ 2 д. (Чхуан, 18) ~ Как же мог я 


один не печалиться? 


В конце зависимой фразы, выступающей как временная илч 
причинная характеристика другой фразы, могут стоять сочета- 
ния (^_) ва. ‚2. 3 когда, в то время, как, (2) $5 по 
той ТГУ что, из-за того, что. 

а: Е > в. Я. . (лол, 15,8) - Раньше, ко- 

гла они Е ставили вехи, /чтобы отметить брод/, /эти- 
ми вехами/ можно было руководствоваться. 


5-34 3% каза да Ф. Ша, 62) - Когда в не- 


чале у меня бывали трудные времена, я занимался торговлей 
вместе с Бао Шу. 


аА Се ж 
нж В. (Хань, 10) ~ Кай Фан слукил тебе, 


князь, и из-за того, что хотел выслужиться, 16 лет не на- 
вещал своих родителей. | 


Иногда при определении границы фразы может помочь зна- 
ние того факта, что некоторые служебные слова предпочтитель-- 
но занимают место в начале или в конце фразы в силу того,что 
их предпочтительная Функция связана с это? позицией. Так, 
личное местоимение „№ обычно выступает в ‘ункция подлежаще- 
го или определения и стоит в начале фразы, в то время как 
местоимение 3%. чаще выступает как дополнение и стоит в кон- 


це фразы. 
$ орк ул. жЕ 02 Хи. 
-294-2_71 ЯР. 5 . (0, 50) - я 


понимаю, чем отразить тебя /твое нападение/, но я не ска- 
жу! Учитель Мо-цзы тогда сказал: "Я тоже знаю, как ты хо- 


чешь одолеть /отразить/ меня, но я /тоже/ не скажу!". 


Часто фраза (особенно связочное предложение) начинается 
местоимением ХК или, в начале фразы часто стоит слово 
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Е подданный - распространенная борма самоназвания в разго- 
воре с вышестоящим. В конце фразы Часто стоит сочетание гла- 
гола-сказуемого с дополнением-местоимением >. 


АК Е: А. Ф. (Ши, 86) ~ Он - справедливый человек. 
ЮЖ т 2 ж ++, . (Ши, 86) - Это один из мудрей- 


ших ученых в Поднебесной. 


ЗА т 2 АЖ Маз 
(Хань, 32) - /Князь/ разгневался и выгнал ее /жену/. По- 


том /он/ захотел вернуть ее обратно. Но тогда люди из кня- 
жества Цай выдали ее за другого. 


$ 6. СОЮЗЫ. Союзы, т.е. служебные слова, выражающие раз- 
личные логические отношения между фразами, тоже могут в пред- 
ложении занимать две позиции: в начале фразн или после ве 
подлежащего, Некоторые союзы характерны для фраз, выступаю- 
щих как придаточное р Это союзы Д_ когда, Я. хо- 
тя, даже если, Ж „др, всли. Другие союзы ставятся в 
главном предложении. Это о В. то, тогда, в таком случае 
и противительные союзы. 


А. К. ф &. (Хань, 32) ~ Когда /ов/ вернулся, торгов- 
ля уже кончилась, Е 


ЯЕ Ф М Я} >. . (цао, Си, 4,2) - Даже воли /их/ 


будет много, все равно от них не будет никакого толку. 


ЕЕ А АҢ УА рТ Е. цао, 


Си, 7,3) ~ Если ты, князь, устранищь их и заключишь /со 
мной/ мир, я со своей страной Чжен буду /все равно, что/ 
твой подданный. 


я. АА а ЗЕЯ 4. (ро, би, 7,3) - 


А сейчас если /у вих/ ссора, разве нельзя этим воспользо- 
ваться? 


5 490 ть. 78 32-48184. (ле, в) - Если отпуо- 


тить его целым и невредимым, /он/ а в другое княхе- 
ство. | 
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Ф. ке 8) & Ж © . (зо, Минь, 2,5) - Если род 
Цзи погибнет, то княжество Лу никогда не будет процвета- 
ющим. 


К противительным союзам относятся: И) , #^ А), ©, 
уй, ЗЕ А, ЁК. . Сооз 19) может быть и сочинительным. 


Ж Я > ВАХ р АЕ А К 
(Чхань, 3,23) ~ Ведь совершенно ясно, что на рынке не бы- 
ло никакого тигра. Но если три человека скажут, то поя- 
вится титр. 

2 Ва 3. јр 43 2 и, . бе, 8) - по 
когда он оглянулся на свою жену, кто-то с ней тоже уже 
заигрывал. 


РЕЈ ТАК АЛ АА = т а – 
АА РЕЯ Е о (цзо, си, 10,5) - 


Если бы не ты, я не лостиг бы этого /своей цели/. Но хо- 
тя это и так, ты убил двух князей и одного сановника. 
Разве не трудно быть твоим государем? 
2 р р В 
ЖЖ фе фатфа а 
З й 

чо И Б дула св 
аЗ 5-8 44 м 2 ЗА 2.359 
47, . (Ши, 86) - Разве ты не служил раньше родам Фань и 
Чжунхан ? Чжи Бо перебил их всех, но ты тогда не стал за 
пих мстить, напротив, ты, выполнив положенные обряды, 
стал служить Чжи Бо как подданный. Теперь Чжи Бо тоже 
мертв. Почему же за него только ты мстишь так сильно 
/тлубоко/? 
4098,2 5. ТЖ № Я КМ. Ч, 86) – Она 
отправилась в Хань и пришла на рыночную площадь. И /ока- 
залось, что/ мертвий действительно /был ее брат/ Чжэн. 


Присоединительные и сочинительные союзы: А. кроме это- 
го, к то же, ВХ. т . р т) потом, 8х, В ФК, В. хл 


поэтому, 8] , *# 4 в таком случае. Союзы 24 Ш} и 


ОХА) 


Зак, 10.9 
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ҘЕ УА. Ў передают еще дополнительный оттенок следования, сою- 


зы К. 3% ‚2 у» указывают на причину. 
УЖ ЖЖ. В ЕЕ 


$. . (Ши, 86) - Этот случай нельзя упустить. Не добива- 
ясь, чего добьешься? К тому же я, Гуан, законный наследник 


вана и должен занять престол. 


6 А ТРЕ ф ЖЖ. ед жи . (Цзо, Си, 


15,13) - Цзиньский князь обещал своту ой подарки, 
но потом обманул их всех. 


ёх В] ел 44 -№ . (Хань, 10) - В таком случае, как 


вы отнесетесь к тому, что /я назначу/ Шу Дяо? 
 МАЖЕЬ ЕЕ А ЖА ае в - 
А если это так, то почему же умерший не мог гово, ить об 
искусстве бессмертия? 


$ 7. РАМОЧНЫЕ КОНСТРУКЦИИ. Рамочные конструкции лучше 
всего определяют границы смысловых отрезков, поскольку они 
обрамляют их с двух сторон, определяя и начало, и конец отрез- 
ка. Чаще всего рамочная конструкция обрамляет всю фразу, ино- 
гда - только группу сказуемого. 


І. Конструкция в: 74 > ...4; 46 


Эту конструкцию можно назвать разъяснительной. Отрезок 
текста, заключенный в рамку, указывает на вывод (следствие) 
из ранее изложенного, А всегда стоит в начале фразы. яр 
иногда стевится после подлежащего. 


^5 04. Я ж фе. (Чжань, 2,14) - 
Если ты сейчас съешь меня, то это будет значить, что ты 


пойдешь против воли небесного императора. 


СЕТУЕТ ВЕ 
Ш Я У №. 3 № 4.. (Хань, 22) - Я спросил у при- 


дворного, /Тот/ ответил, что /лекарство/ можно есть. 
Вот я и съел его. Следовательно, я не виноват и вся вина 
лежит на том придворном! 
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ё мн. 2-45 ©, 
(Хань, 32) - Я условился с солдатами о сроке в ТО дней. 
/Если сейчас мы/ не уйдем отсюда, это будет значить, что 
я погублю/в них/доверие ко мне. 


Еі #2. В. 25 4 к №, . (Хань, 32) - Если 
сейчас ты обманешь его /сына/, то это будет значить, что 


ты учишь своего сына ае 


Кох. = ли. . (Хань ,35) 
- Не имея на это моего а урой сами/ молят духов о 
моем здоровье. Значит, они дорожат мной. 


тет. Тьма ТИ, бон, т 
(1),7) ~ Поэтому ты, князь, и не стал настоящим князем. 
И/это потому, что ты/ не делаешь, а не потому, что ты не 
можешь! ИРИ 


даа дом ма. 
Жал ж ЖЖ. ЕКА т 


2% №, „(Сонь, 22) - Больше всего люди любят кизнь. Больше 
всего оқи ненавидят смерть. Но бывает, что люди предпочи- 
тают смерть жизни. 970 не потому, что они не хотят жить, 
а хотят умереть. 


ЗС ЭЁ 7 5А 43 № . (лой, 19.6) - дело не ә 


том, что Вэнь-гун не хотел брать город Юань. 


ЎХААА Ф, (Мән, 1(1),4) - Это будет зна- 


чить, что он ведет диких зверей поедать людей. 


2. Конструкция №... 88,694 ). 

Эта конструкция передает риторический вопрос и заключа- 
ет в себе либо целое предложение (1)-(4), либо фразу, кото- 
рая представляет собой модальную оценку факта, описанного в 
предшествующей фразе: разве это не возможно /допустимо, 
странно, глупо, правильно, хорошо ‘и т.д./, В первом случае 
при наличии в предложении подлехацего, # ставится после 
него. 


(1) о ре и РЧР 3 ‚ (Хань, 
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22) - Разве бывает так, чтобн подданный какого-то челове- 
а был в то же самое время чужим для него? 


(2) жк 5 уд. ВА иж к 


(Сюнь, 5 ~ Разве найдется такой человек, который согла- 
сился бы делать то, что ему противно и губить того, кого 
он любит! 


о Ф 4.4 а, зо 


Разве ‘я 35 ловлю спорить? Просто у меня нет другого выхода, 
и все! 


(4) Аа ЗАЗ] + фа = 
АЯ а ДАН 28 43. Ж Ж 1-4 (ши, 81) - А те- 


перь, если княжество Цинь, обладая таким могуществом, пер- 
вое отдаст нам 15 городов, то разве осмелится Чжао оста- 
вить у себя драгоценный нефритовьй диск д оказаться вино- 
ватым перед тобой, великий ван! 


5) жжет ЮЖ Жана 
(Ле, 8) ~ А теперь, если бы твоя собака ушла из дома бе- 
лой, а вернулась бы черной, разве ты мог бы не удивиться? 


(6) де, М 12 4. шо му 
2. т > Д.Е . 


(Люй, 15,8) - То время уже безвозвратно ушло вместе с за- 
конами прежних князей, а люди говорят: "Это ведь законы 
прежних князей!" и, следуя им, ый управление. 
Разве это не печально?! 


7) Ж р. т АИ, 3 ЧА. (ле, в) - /ои 


- мой сосед и в то же время оказался таким коварным. Раз- 
ве это допустимо?! 


3. Конструкция 4 ЈЕ ...№ разве это не обрамляет 
фразу, содержащую модальную оценку ситуации или факта, опи- 
санного в предшествующей фразе. Эта оценка представлена в 
форме риторического вопроса и выражена прилагательным или 
иногда - существительным (горе, беда, ошибка). 


У 2 Жж 44. ЖҰ ЗЕ ўв + . (Ле, 8) - Разве это не 


трудно- таким путем добиваться выгоды?! 


- 133 - 


[2] . 

= 4 4,1 м жара Ла. 
(Люй, 26,2) ~ Почему это так? Потому, что /они/ не пони- 
мают, что бела настигнет их. Разве это не глупо?! 


я. Ёт №, ЛЕ '®-} . (Цзо, Инь, ІІ) ~ Разве не 


закопомерно то, что он потерял свою армию?! 


ЕЖА ЖЕ. Я+ с, 
66) - Пин-ван убил моего отца, а я убью его сына. Разве 
это не будет правильно?! ! 


А Жо Н ко д № 


ІА ЖӘ) +. (Хань, 32) - А нынешние люди, будучи глупыми, 


не умеют учиться разуму у мудрецов. Разве это не заблужде- 
ние?! 


4.Конструкция 49. Е ...>Р (АВ в ...№. 
Эта конструкция тоже выражает риторический вопрос и то- 
же в отрицательной форме. Выражения 43$ 24 и Ж /$ могут 


ставиться либо перед подлежащим, ЛИбо между подлежащим и ска- 
зуемым. 


ЕЖЕ Л В] 3 #- 
2} 4.4 КА ЗК. (Шо, 12) - Так вот, человек, 


который родился и вырос в княжестве Ци, не воровал, а по- 


пал в Чу и стал вором. Не в том ли дело, что вода и земля 
в княжестве Чу развивают в людях склонность к воровству?! 


7] +в. вела ға 
+4. (Ме, 8) - Ле 0й-цзы, живя в твоем княжестве, прозя- 
бает в нищете. Не в том ли дело, что ты, государь, не лю- 
бишь ученых?! | 
#442. Жо ежи Ча 
ё, . Сань, 33) - При способностях Гуань Чжуна” если он, 


опираясь на твою, князь, власть, булет управлять Ци, не 
станет ли это опасным?! 


ВУЖЕДе т а т Ия 


.9, 


(Люй, 21,3) - Дуаньгань Му - мудрец. В княжестве Вэй его 
уважают. В Полнебесной нет человека, который не слышал бы 


об этом. Разве кожно поднимать оружие /против его стра- 
НЫ?! 


. Конструкция № ... 49] 39 .. = 48. 
Еа конструкция передавала вопрос: что делать с, как 


быть с, который тоже чаще всего был риторическим /ничего 
еч сделать/. 


ЖБ # а = #149]. (Хань, 10) - И что же ты тогда 


Е сделать с подданным, который задумает /захва- 
тить/ твою страну?! 


М2 71 Ж 730 ЯЛ 20. соко 
3 Е 44] . (Ле, 5) ~ С твоими силами /тн/ даже маленький 


холмик не сможешь срыть. Что же ты сможешь оделать с го- 
рами Тайхан и Ванъу?! 


* мї. Ў А5481 . (Цзо, Чжао, 15,5) ~ Если 


/я/ награжу того, кого ненавижу, то как мне тогда быть с 
тем, кого я люблю? 


За 2 может стоять после ‚ВИ 
Ею. (Ле, 5) ~ А что ты будешь делать с 


землей и камнями? 


^^ Зо &. А] . (Хань, 34) - Что же они тогда смогут сде- 
лать с тобой, государь?! 


$ 8. СООТНОСИМЫЕ СЛУЖЕБНЫЕ СЛОВА. ПАРНЫЕ СО5ЗЫ.ТСоотно- 
симые служебные слова в слохносочиненном предложении, 

Сложносочиненное предложение чаще всего разделено на 
две фразы. В первой перед подлежащим либо между подлежащим и 
сказуемым ставится первый союз, во второй фразе перед груп- 


пой сказуемого ставится второй союз или наречие, соотносимое 
с первым. 


Т. Хонструкция 325 4) СЙ ий (ДБ ) не 


ТОЛЬКО..., НО И... 
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ЗР + см. хя 22 


(Лой, 9,4) - /Он/ сохранил не только своё "государство", 
но смог также сохранить страну князя Лу. 


О ЕЕ 
ДВ, Хх ЖА . (Шо, 19) - Поэтому музыка 
/существует/ не только для того, чтобы радовать себя само- 
го, но и для того, чтобы радовать ею других людей. Не 
только для того, чтобы исправлять себя самого, но и для 

о того, чтобы с ее помощью исправлять других людей. 

(3) ЗЬ 35 дн, Варјаш. №, 
86) - Не только /сам/ Чжэн оказался способным, но и его 
старшая сестра тоже была выдающаяся женщина. 


4) А 8. МЕТЛЕ > ед - 
Не только в стрельбе из лука следует руководствоваться 
/этим принципом/, но и в управлении страной и самим собой 
тоже нужно поступать так же’ 

Е Е у. Я .Х, #8 д. У -. (Хань, 33) – Не только 
себя самого /таким путем/ подвергнешь опасности, но и сво- 
его отпа. 


(ЗЕ Ж = 05 ду ХФ. (өн, 201),2,16) - /он/ 


не только не принес /воходам/ никакой пользы, но и причи- 
нил им вред. , 

2. Конструкция ДЙ) )... ити... + даже..., 
а тем более... 

Эта конструкция представлена двумя фразами, из. которых 
вторая всегда эллиптична ( в ней опущено сказуемое, поскольку 
оно совпадает со сказуемым первой разь). 4 ставится между 
подлежащим и сказуемым первой фразы. 


Е 502, хе. (Цзо, би, 2а) - Даже я по- 


Д 
нимаю это, а ты, князь, тем более /должен_это понимать/. 


3 і ў > 

Я МТУ ОХ Е В. золь, 
1) - Даже разросшиеся сорняки не просто уничтожить, а тем 
более ~ твоего брата, пользусщегося твоей любовью. 
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п 8 7, 8, Р.Қ . (Цзо, Си, 14) - Даже близ- 


кие будут относиться к нему, как к врагу, а тем более /на- 
стоящий / враг, ненэвиляший его! 


ЖА Ту (Е ЗК 8382 аилә 


(Ле, 8) ~ Дахе с водой можно почувствовать родство, если 
входишь в нее с преданностью, верностью и искренностью, а 
тем более с человеком! 


[80] 
{ 


Иногда такое. предложение делится не на две, а на Три 
фразы, так как подлежащее первого предложения - отдельная фраза. 


ЖА 2 93.2029 25 ЖФА А2) сы 


ә С. 7) 30. (цзо, Си, 24) - Даже того, кто украдет чу- 
жую вещь, называют вором, а тем бояее /следует называть 


вором/ тдго, кто зарится на заслуги неба, приписывая их 
собственным стараниям. 


Ед мам. ха+. 


- (Ши, 81) ~ Я считаю, что даже в отношениях между простыми 
людьми недопустим обман, тем более /это относится/ к боль- 
шим государствам! 


2. Соотносимые союзы и служебные слова в сложноподчиненном 
предложении. 

Сложнолодчиненное предложение с союзами тоже обычно де- 
лится ка две фразы, В первой (придаточном предложении) союз 
ставится перед подлежащим, либо между подлежащим и сказуемым. 
Во второй (главном предложении) союз ставится чаще всего пе- 
ред подлежащим, иногда ~ после него; наречие и вопроситель- 
ное местоимение, соотносимое с союзом придаточного предложе- 
ния, ставятся мехцу подлежащим и сказуемым. 


І. Конст укции 85 сю)... 8]; Ию, + кН 
Союзы Е и ставятся в условном ааа, Ж пе. 


редавт значение нереального условия. /"49 , 02:4 всегда 
стоит в начале придаточного предложения. 


ЖЗ ЖЖ». 8) ЖЩ б ФРА : (Хань,34) 
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- Если ты, государь, хочешь захватить ее /свою страну/,то 
приблизь к себе мудрых и удали неспособных. 

>> 

23 = АЗ В.Н] 4 в + $. зо, си, 
23) - Если ты, принц, вернешься в свое княжество Цзинь, то 
чем ты отблагодаришь меня, недостойного /за лор тебе/? 


30} Л Ул АТАА Б 5] 28 


Е Ф. (Мән, І(Т),6) - Боли бы нашелся такой /пра- 
витель/, который не лэбил бы убивать людей, то весь народ 
Поднебесной, вытянув шею, смотрел бы на него с надеждой. 


4$ кА д Ж. 8) М>. 
# Е ж. %. (Ле, 8) ~ Если бы небо и земля, порож- 


дая все сущее, за три года создавали бы только один листок, 
то как мало было бы растений с листьями! 


Зол 2 АК Е 
7 49] =} $1. (Мэн, 6(1),10) - Если допустить, что 


нет для человека ничего хеланнее, чем жизнь, то почему хе 
он не использует любое ‘средство, чтобы остаться в живых? 


2. Конструкция с условным или уступительным союзом в при- 


`7 даточном предлохении и вопросительным местоимением в главном. 


Такая конструкция чаще всего представлена двумя брала, ыы 
вторая из которых одарит | риторический вопрос. 


р: а 1-48 255 . (Хань, 10) - .зже если и го- 


сударь, захочешь редоваться этому /путешествию/, то как же 
/тны/ сможешь? = 

К А... = 457 ж == ҖЕ. (Мән, І(1),7,6) - 
Хотя /мов/ княжество Пи и маленькое, но разве мне было бы 
халко одного быка?! 


8.3} ха. у) 48: РРА. 49] іа фй В. зо, 
Минь, 1,6) ~ Пословипа гласит: Если на сердце нет пятна, 
то зачем печалиться о том, что нет „ 


8 = кем + + АА АБ, изо, си,4,1)- 
Если ты, госуларь,умиротворишь князей примером своего доб- 
родетельного поведения, то кто же посмеет не подчиниться?! 
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З. Конструкция с условным или уступительным союзом в 
е предложении и наречием в главном: 32 ... 54, ; 


Эр рә. 
т БР. 29 Еу Е: . (Цзо, Хуань, ІІ) ~ Если 


мы только разобъем армию Юнь, то четыре города непременно 
отойдут /от них/. 


х6аја пЁ Л 49 5. . (нән, 302,6) 


- Даже если /он/ будет каждый день бить /ребенка/, требуя, 
чтобы тот /геворил/ по-чуски, /он/ все равно не добъется 
о 


ЖЕО 2 2 К р ЖЖ а а ав, 
І,8) ~ Даже если ты взгромоздишь стены вокруг своего горо- 
даСюэ до самого неба, от этого все равно не будет никакой 
‚пользы, 


ВФЕ + МЕ Я ИЕ 
ЕТ Ж Я 3% к. (Хань, 43) - В таком случае 


даже если бы Шэнь Бу-хай 10 раз велел князю Чжао использо- 
вать искусство /управления/, развращенные чиновники все 
равно нашля бы возможность исказить его слова. 


3. Парные союзы, 

К парным союзам относятся: 98 . 18: х ү : 
32... ах чем..., тем...; И. В: ... Яр. и... п; 
то,..то, Парный союз стоит в каждом из о состав- 
ляющих сложное предложение, между подлежащим и сказуемым. 
Сложное предложение чаще всего делится на две фразы, но мо- 
хет составлять и только одну фразу. 


Ё ло ВЯ ЖР а ЯҢ. (лол, 10,4) - чем 


более тонко его понимение, тем более тонкую /совершенную/ 
вещь он выбирает. 


ЖЖ ПЕ 5 . ањ, 


3,25) - Чем лучше будут все эти вей, /которые он/ пере- 
ра тем дальше он о от княжества Чу, и только! 


+ ў ФАЗ т тах аА, 
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Зл. & А ЗХ В. 2 25 1. лә, 8) - чем 


выше мой ранг, тем ниже /скромнее/ мой устремления. Чем 
выше моя должность, тем меньше /смиреннее/ мой мысли. Чем 
богаче мое жалованье, тем больше я раздаю. 


# 20 з. 17 ӯр ЕА. (Ши, 7) - И будут // 
тебя/ заслуги, тебя казнят, и не будет заслуг, тоже каз- 
нят. 


Ф т В. ЗА Еа . (Ши, 12) - Хуан-ди то вое- 


вал, то изучал спобобы стать небожителем. 


$ 9. СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ДРЕВНЕКИТАЙСКОГО ТЕКСТА, 
ПОВТОРЫ И ПАРАЛЛЕЛИЗМЫ. Параллелизм - это особый стилистиче- 
ский прием, состоящий в том, что два или несколько идущих 
подряд предложений текста содержат одинаковое количество 
слов (иероглифов), причем некоторые из этих иероглифов по- 
вторяются в параллельных фразах. При этом в параллельных 
предложениях наблюдается частичное или полное совпадение = 
синтаксической структуры ~ одни и те же служебные слова сто- 
ят на тех же самых местах и выполняют одну и ту же функцию. 
Знаменательные слова, занимающие одинаковую позицию, Тоже вы- 
полняют одну и ту же функцию и обычно относятся к одной и — 
той же семантической категории. Параллелизмы обычно содержат 
сравнение или противопоставление некоторех объектов по неко- 
торым признакам. Рассмотрим примеры пара. :олизмов. 
о ЖА т.к Ар Жр. 
. (Ле, 8) ~ Тан и У-вая любили Поднебесную, поэтому я прави- 
ли. Цзе и Чжоу ненавидели Поднебесную, поэтому и погибли. 


| (2) к 8 = + в. .-} В 3-46. =. . (Ле, 8) ~ Боль-. 


шим княжествам я служу, малые княжества я поддерживаю. 


А Пример (І) состоит из двух предложений, кахдов из кото- 
` рых содержит две фразы. Подлежащее первой фразы - Тен и 7-. 
ван - образцовые идеальные правители древности ~ противопо- 
_ ставлено подлежащему первой фразы второго предложения-Цзе и 

Чжоу-/Исинь/ ~ жестокие тираны, “отрицательные образцы“. Ска- 
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зуемые в этих фразах тоже противопоставлены: любить-ненави- 
деть. Противопоставлены и сказуемне каждой второй йразы из 
параллелизма: царствовать и погибнуть. Во (2) примере, со- 
стоящем всего из двух фраз, противопоставлены подлежащие ~ 
большие княжества и малые княжества, а сказуемые выражены 
близкими по смыслу понятиями - служить и поддерживать. И в 
первом, и во втором примерах наблюдается полное совпадение 
синтаксической структуры параллельных предложений. 

Совпадение синтаксической структуры может помочь в слу- 
чае грамматической неоднозначности какого-либо элемента од- 
ной из параллельных фраз выбрать верный вариант, если анализ 
другой. фразы ясен, ; 

мар | 
Е 7-Е . 3) у. К. ^^. (Хань,43). 
- Когда приказы и установления ‚оглашаются в чиновничьих 
управлениях, ‘награды и наказания воспринимаются ЛЮДЬМИ 
/людскими сердцами/ как обязательные. Ке 

Во второй фразе, если ее рассматривать вне контекста, | 

. сказуемым может быть как прилагательное 252, ‚ так и предлог 
я» с дополнением..Но в первой фразе сказуемым может быть, 
только ЕЗ ‚ следовательно, и во аа фразе сказуемое ^5, 

а не 


(1) Фуа. (2) 2 2 д. (3) ниш. . 
0 Я. 3 2.4. 5090 А0. (0 ЖЖ. 
сЗ 4. м В №. , (чувн,2) - 


Если ты одолел меня в споре, а я не омог ` переспорить те- 
Ая, то значит ли это, что ты и в самом деле прав, ая ~ 
прав? Еоли же я победил тебя в споре, а ты не омог пе- 
респорить меня, то значит ли это, что я и в самом деле ‘ 
прав, а ты - неправ? 

Этот пример состоят из двух сложных НТУ каждое 
из которых включает в себя четыре фразы. Иероглиф #2 в на- 
чале І-й, 3-й и 6-й фраз, если эти фразы расематривать изо- 
лированно, вне контекста, мог бы ухазывать как на местоиме- 
ние 2-го лица, так я на условный союз ‚если, Иероглиф й) в 
начале 8-Й фразы мог бы рассматриваться как противительный 
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союз, Но присутствие в начале соответствующих параллельных 
фраз местоимения 4% доказывает, что и 8) — тоже личные 
местоимения. 


ДУ ЛЬ. ы ль, 

И} 48 И: К > ЖЕ. (Сюнь, 9) - Когда народ 
/чужой страны/ строит стены для обороны или выходит на 
бой, а я силой побеждаю его, то следовательно я наношу 
серьезный урон чужому народу. 


В сочетании А 5 Ф УР слово #3 вне контекста око- 
рее все: значило бы город или стена, но поскольку в сочета- 
нии А 2. 4, 3} во второй фразе, которая повторяет струк- 
туру первой, фр, - глагол, то и в первой фразе слово, надо 
понимать как сказуемое зависимой конструкции, а не как суще- 
ствительное в именной функцӣи. 


2 
КАЖ ды фин А 
а №5. (Хуай, 12) ~ Ведь когда явление достигает рас- 
пвета, наступает упадок. Когда радость доходит до преде- 
ла, наступает печаль. Солнце только дошло до зенита,и вот 
уже оно начинает уходить. Луна только стала полной, и вот 
она уже начинает уменьшаться. 

В этом примере четыре сложных предложения, каждов из 
которых составляет одну фразу. Первое предложение параллель- 
но второму, а третье - четвертому. Начальная частица Ж. ведь 
относится ко всему отрывку целиком. 

Противопоставленяе может быть выражено не только слова- 
ми, выражающими противоположные понятия, но и добавлением 
отрицания к исходному понятию. Добавление служебных слов де- 
лает параллелизм неполным, так как число иероглифов в парал- 
лельных фразах становится неодинаковым. 


Як 2 м 3 К, И) д. те 

* К. Н] С] 25. (Мэн, 1(2)10,3) - Если ты заҳватишь 
страву Янь и ее народ будет рад, бери ее. /Если же ты/ 
захватить страну Янь и ее народ не будет радоваться это- 
му, не бери! 
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В этом примере, состоящем из двух предложений, второе 
предложение отличается от первого наличием в нем лвух отри- 
цаний и отсутствием дополнения после глагола Жяв конце 
предложения, зато все остальные элементы обоих предложений 
совпадают. ; 

Иногда полное совпадение синтаксической структуры нару- 
шается отсутствием какого-либо элемента или неодинаковостью 
отношений между некоторыми элементами. В нижеследующем при- 
мере, состоящем из трех параллельных предложени?, синтакси- 
ческая структура каждой второй фразы во всех трех предложе- 
ниях совпадает полностью, синтаксическая структура первых 
фраз совпадает у первого и второго предложений. Первая фраза 
третьего предложения содержит на один элемент меньше - в ней 
отсутствует дополнение. 


58 №. 4 Нав, а 44 
ў. К. м я $ #1. (Ҳуай, 18) ~ Тот, кто 
хочет обогатить свою страну, старается расширить ее тер- 
риторию. Тот, кто хочет укрепить армию, старается обога- 
тить свой народ. Тот, кто хочет стать /настоящим/ ваном, 

старается совершенствовать свою нравственность. 

Другая стилистическая особенность древнекитайского текс- 
та - это повтор. Там, где в современном языке употреблялись 
бы слова-заместители - местоимения или существительные с 06- 
общающим значением, в древнекитайском тексте повторяется то 
хе самое существительное или даже целый отрывок. Из этого 
‘следует, что явление субституции в древнекитайском языке бы- 
ло распространено гораздо меньше, чем в современном китай- 
ском или в других языках. Это отчасти объясняется тем, что в 
древнекитайском языке не было местоимений 3-го лица, которче 
употреблялись бы в независимой позиции ~ в функции подлежа- 
щего или тематического подлежащего самостоятельного предло- 
жения. Приведем примеры повторов. 


16-2 м. юм. тр. 
-} - Ё. 2-8 (цзо, Си, 4) ~ Князь бросил его /отравлен- 


ное хертвенное мясо/ на землю. Земля вспучилась. Дал /его/ 
собаке. Собака сдохла. Дал слуғе, слуга тоже умер. 
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ЖЖ РЛ ЯА >, . (зо, Си,23) - 
/он/ попросил еды у крестьянина. Крестьянин дал ему комок 
/земли/, 


+ Ах, ДА ЖА . (о, си, 24) - 
Цзе Чжи-туй не стал говорить о награде и награда не дошла 
до него. 


Ф #44. ® дь д к рд +. 
А ж ЖА. (Ши, ЯЕ ОКЕ ЖЖ, 


Цзы-сю.. У- сюй взял стрелу, натянул лук и прицелился в 
посланного. Посланный не осмелился приблизиться. 


иф АН АЖ, 


&. . (зо, Си, 5) ~ Правителю нельзя поступать легкомыс- 
ленно. /Бсли он/ поступит легкомысленно, то потеряет 
близких. А /если он/ потеряет близких, то беда нег.ременно 
придет к нему. | 


аал >= + ЛЖ азия 
59. Ф ‚ (Ле, 8) - Необузданному люди ничего не будут 
говорить, /А если/ люди ему ничего не будут говорить, то 
он останется в изоляции и у него не будет помощников. 


КТК. В 434%. 
Л, 18. №, Э ЭБ НА йр ЕЙ 4. (о, си, 23) - 


Принц непременно вернется в свое княжество. /А если он/ 
вернется в свое княжество, то непременно получит от /дру- 
гих/ князей то, что желает. /А если он/ получит от князей 
то, что желает, то накажет тех, кто был непочтителен к не- 
му /во время его скитаний /. 

А # 25 8] %% =. 2% 3. 
4-4 4 |] Ес БЕ <. 4. 8) 41 4646. 
ЕЕ ТЕ Я ан 
49-7, (Хань, 20) ~ Когда человек счастлив, приходят 


богатство и знатность. /Когда/ приходят богатство и знат- 
ность, одежда и пища становятся красивыми. /Когда/ одежда и 
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пища становятся красивыми, рождаются высокомерные мысли. 
/Когда/ рождаются высокомерные мысли, то в поведении /чело- 
век/ сходит с пути истины, а в поступках отказывается от 
естественного закона. /Когда он/ сходит с пути истины, то 
умирает раньше времени, /а когда/ отказывается от естест- 
венного закона, то /в делах/ не добивается успехов. 


$ ТО. ФОРМЫ ОБРАЩЕНИЯ И САМОНАЗВАНИЯ В ДРЕВНЕКИТЛИСКОМ 
ЯЗЫКЕ , Специфика древнекитайского текста особенно ярко прояв- 
ляется в формах обращения и самоназвания, которые в древнеки- 
тайском языке были гораздо более разнообразными и многочис- 
ленными, чем в современном. При выборе Формы самоназвания или 
обращения учитывалось много факторов как объективных: сопи- 
альное положение, возраст, пол говорящего и адресата, так и 
субъективных: отношение говорящего к собеседнику (нейтральное, 
вежливое, подчеркнуто вежливое или намеренное желание оскор- 
бить или обидеть человека). В связи с этими субъективными 
факторами разговора различались формы нейтральнне, вежливые, 
уничижительные и оскорбительные. 

Одна и та же форма в разных ситуациях могла быть и вежли- 
вой и невежливой, или даже оскорбительной. 

Так, употребление формы 54 в разговоре с равным или низ- 
шим по возрасту или положению было нейтральным, а употребле- 
ние этой же формы в разговоре с высшим по социальному положе- 
нию было оскорбительным. Если человек называл себя своим дет- 
ским именем в разговоре с другим человеком, это было прояв- 
лением вежливости, но очень невехливым было назвать собесел- 
ника по имени. Поэтому при переводе форм обращения прежде 
всего следует определить ситуацию разговора - идет ли речь о 
разговоре людей равных по положению или возрасту, обращается 
ли низший к высшему или высший к низшему. 

Кроме личных местоимений формами обращения служили 0бо-- 
значения титулов, рангов, долхностей, терминов родства, а фор- 
мами самоназвания имена собственные и некоторне особые суще- 
ствительные, например, В. подданный, слуга, налож- 
нипа и т.д. Некоторые формы были универсальными. Так, любой 
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человек в любой ситуации мог назвать себя личным местоимени-. 
ем. Другие относились к узкому кругу лиц али даже к одному 
лицу. Так, только князь мог сказать о себе А. я, одино- 
кий, только император мог назвать себя ЯК, рми обращения 
были более разнообразными, чем формы самоназвания, Добавле- 
ние некоторых прилагательных делало формы обращения более 
вежливыми, более почтительными ( великий, & мулрый, ая 
просвещенный), а формы самоназвания более уничижизтельными 

( № глупый, Ж Ёр никуда не годньй, 7 2 недостойный). 
Такие прилагательные могли употребляться в функций фори обра- 
щения или самоназвания и без существительного. 

Формы самоназвания. Любой человек в разговоре с любым 
другим человеком мог назвать себя личным местоимением >=, 
3% ‚2. + . Это была нейтральная форма сазоназваиия. В | 
вехливой речи человек часто называл себя своим детскам именем. 
или "вежливым" существительным ( В. я, твой подлавний, # 8. 
твой слуга). При этом адресат не обязательно был выше по 60- 
пиальному положению. . КС 

Пенцияна в разговоре с высшим или даже равным називала 


себя 3. _назожница, это было проявлением вежливости. Импера- . 
‚тор называл собя ДЖ уч, император, а удельный князь 8. А. 
я, единственный, я одинокий • | 

Любой человек в вежливой речи мог назвать себя ~} Д. ма- 
ленький, простой, необразовакный (антоним #2. благородный, 
образованный мух). Иногда к самоназванию прибавлялись некото- 
рые прилагательные, делающие его уничижительным. Кроме уже 
названных выше, это были еще; 24 + бесталанныў, < є не- 
мудрый, 2. {22 неразумный ‚№. необразованный, серый, из за- 
холустья, ЕЕ презренный или низкого происхождения. Форма ® 

недостойныў обычно использовалась в разговоре высшего с 
НИЗШИМ, 

формы обращения. Нейтральннми ћорхами обращения в разго- 
воре с равным или низшим были личные ‘сстоимения Ж Я , 
П. Е и существительное 5- ~ сагая употребительная из 
. всех ћорма обращения. местоимения второго лица и слово-^сво- 
болко заменяли друг друга и могли чередоваться в одно“ и том 


Зак.10.10 
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же разговоре. Однако назвать личным местоимением высшего по 
положению было сознательным оскорблением. 
Вежлизым ӧыло обрашение к собеселнику по титулу, поло- 

жению или рангу {№ князь, 2% ~ прикц, #8 КЕ қомандую- 
цяй, 2-7 наследник, Я советник, министр и т.д.). К уче- 
никам обращались % = ‚Е гостю ~ гоа . Человека, старшего 
по возрасту, называли 2 князь, 4% отец, Ас Ж прехдо- 
рожденный, гобполин, Ж і учитель. Две последние формы 
попользокались в разговоре с учителем. К старику можно было 
обратиться 88 старец. Замужнию женщину называли 3 су 
пруга. 

Самой распространенной векливой формой обращения было 
государь, господин, подчеркнуто вежливой ЫА 
ног. 


Оскорбительным обращением к внсмему (кроме обращения ва 
тн) было Әбрашение к нему по имени, 
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